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THE DIALECTS OF ARAMAIC

A. EARLY ARAMAIC (%th to 4th centuries BCE)

1. Old Aramaic Dialects

some major inscriptions:

Hadad Yi61 Assyrian-Aramaic bilingual from Tell Fakhariyah (mid-9th cent.)
Tell Dan inscription (mid-9th cent.)

Bir-Hadad inscription (mid-9th cent.) [KAJ 201]

Zakkur inscription (early 8th cent.) [KAI 202]

Sefire inscriptions (mid-8th cent.) [KAI 222-224]

Panammu inscriptions from Zincirli (Y’DY) (mid-8th cent.) [KAI 214-215]
Br-rkb inscriptions (mid-8th cent.) [KAI 216-221]

2. Official Aramaic (Classical Aramaic/Empire Aramaic/Reichsaramdisch)

(a) Egypt: Elephantine papyri and ostraca; Hermopolis; Aswan; Saqqara; etc.
(b) Palestine: Biblical Aramaic in Ezra; Samaria papyri (Wadi Daliyah)

(c) Iraq: Assur letter [KAI 233]; dockets on Akkadian tablets [KAJ 234-236]
(d) Persia: the Driver letters (sent from Susa or Babylon; discovered in Egypt)

B. MIDDLE ARAMAIC (3rd century BCE to 2nd CE)

1. Palestinian

(a) Standard Literary Aramaic:
Biblical Aramaic of Daniel
Qumran Aramaic
Targum Ongelos and Targum Jonathan
Megillat Ta“anit
(b) other:
legal documents from Murabba“at and the Bar Kosiba caves
the Bar Kosiba letters )
tomb inscriptions

words and phrases quoted in the Mishna, New Testament

Nabataean
Palmyrene
Hatran

Inscriptions from Dura Europos

I T i

Scattered texts from Afghanistan, Armenia, Georgia, Egypt
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C. LATE ARAMAIC (3rd-9th centuries CE)

1. Western

(a) Galilean (Jewish):

Palestinian Talmud

Palestinian Midrashim (Baresit Rabba, Wayyigra® Rabba)
Palestinian Targums

synagogue and funerary inscriptions

(b) Judean: Christian Palestinian (Syro-Palestinian)
(c) Samaritan (including the Samaritan Targum)
2. Syriac

3. Eastern

(a) Babylonian (Jewish):

Babylonian Talmud
Gaonic writings
incantations

(b) Mandaic

D. MODERN ARAMAIC

1. Western: dialects of Ma‘lula, Jubb®adin, Bah‘a in Syria
Central: Turoyo, Mlahso

Eastern: modern “Syriac” of northern Iraq and Iran

AW

Neo-Mandaic (southern Iraq)




ORTHOGRAPHY AND PHONOLOGY

(J. Huehnergard)

1. Consonants

Final forms appear in

parentheses. On the transliterated letters with underlining, see §6,
below, on Spirantization.

X U4 » o«

3 bb oy M2 pp
Togg (> kk = s

T dd 5 P q
i1 h @n m 3 r
1w 1 n 7R ¢

ly z o) Ky g Lt
nooh

2. Vowels and Vowel Letters
(a) Vowel Signs

The vocalization system em

ployed in the grammar and the texts to be read in class is
the Babylonian, or superlinear, s

ystem, which is generally considered to be older than the
Tiberian (sublinear), and to be the one with which Targum Ongelos was first pointed.

The Babylonian vowel signs (with 2 b to indicate their placement; their Tiberian cor-
respondences are given in parentheses):

3 ba (2 ba, 2 be);

3 ba (2 ba [games rahab));

3 be (2 be);

2 bi (2 bilbi);

3 bo (2 bd; 3 bo [qames hatiip));

2 bu (3 bi; 2 bulbi);

J b2 (2 ba [Sowa mobile]; 3 bd, 3 bé, 3 bo).

No vowel sign appears when a consonant is not followed by a vowel (vs. fawa quiescens
in Tiberian): Bab. M8, Tib. MR madnah ‘east’. Normally, simple vowel $awad occurs
for Tib. compound Sowa: Bab. D3R “akal, Tib. 5:_)?5 “dkal ‘he ate’.
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(b) Vowel Letters (matres lectionis)

Four of the letters, viz., X, 11,1, °, are used in the script (in conjunction with the vowel
signs) to indicate vowels in the middle and at the end of words. When used to indicate

vowels, these letters are not represented in our transliteration (except final i1 for - in some
instances).

Final vowels are always indicated by a vowel letter:
final @ (which is rare) is written with X: X33 bana ‘build (fs)!’;

final & is written with X: X397 malka king; X33 band ‘he built’.
There are four exceptions to this, in which final g is written with 7:
(i)  when the last consonant of a word is X ”: RIS Misra@a ‘Egyptian’; IR bond’a
‘they (f) built’;
(i)  in the form T3 howadh he was’;
(iii) in Hebrew proper names: 711 Hawwah ‘Eve’; 1891 Zilpah ‘Zilpah’.
(iv) in numbers with masc. nouns: TR0 hamsah ‘five’ (see §16.2).

(In the last three instances, viz., hawah, Hebrew names, and numbers, we will transliterate

the final i1, even though it was not pronounced in such cases. Final 7 in all other instances
was pronounced: e.g., 1598 malkah ‘her king’ [indicated in the Tiberian vocalization
with mappig: 12591));

final e and final i are written with *: "R3%% Misra’e ‘Egyptians’; "33 yibne ‘he will
build’; *32D abdi ‘my servant’; 10 $ati ‘he drank’;

final o and final u are written with 1: 193 salo ‘prayer’; 3 bano ‘they (m) built’; 103
kasu ‘garment’; Y203 katdbu ‘they (m) wrote’.

2 does not occur at word end.

Of medial vowels (vowels within a word), only e, i, 0, u are ever indicated by a vowel
letter, e and { again by *, and o and u again by 1. The internal vowel letters are optional with
most words, but they are present more often than not. Examples:

e: K13 bera ‘house’; P 90 (or PO) saleq ‘he went up’;

i X920 (or RIDO) sipra ‘book’; P90 (or P90) saliqu ‘they (m) went up’;
o: W (or D) Som ‘name’; 2D (or D) katob ‘write (ms)!’;

u: RINA (or XY) rugza ‘anger’; 12W13 (or 12013) katibu ‘write (mp)!’.
Thus:

X isused to indicate final @, rarely final a;

i |

is used to indicate final @ after consonantal X 2, in 77 hawah, in Hebrew names,
and in numbers with masc. nouns;

1 1is used to indicate final and medial 0 and u;

> isused to indicate final and medial e and i.
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(¢) Vowel Length

It is unlikely that phonemic distinctions in vowel length were made in the Aramaic of
Targum Ongelos. Rather, the seven vowel signs probably indicate purely qualitative dis-
tinctions. (This applies as well to @ and a; although we transcribe the former with a macron,
the distinction between the two was most likely one of vowel quality rather than vowel
quantity: & perhaps as in father, IPA [a], and a perhaps as in cat, IPA [=].)

3. Consonantal Doubling

Certain formal distinctions indicate that most of the consonants could occur doubled
(1.e., lengthened): e.g.,
XM nohora ‘light’: RSV bi-nhord ‘in the light’;
but XN min-nohora ‘from the light’.

The Babylonian system of vocalization, however, has no sign comparable to the Tiberian

- dage¥ (forte) to indicate such consonantal doubling. Nevertheless, the doubling will
always be represented in our transliteration.

4.  Syllabification

(a) No syllable may begin with a vowel (except ) u- ‘and’);
(b) No syllable may begin or end with more than one consonant.
Examples:  betdk ‘your (ms) house’: beltak;

malkakon ‘your (mp) king’: mallka/kon,

Sara’a ‘to begin’: falral’a;

yigtalinneh ‘he will kill him’: yig/ta/lin/neh.

(Exceptions are certain verbal forms that end with two consonants: e. g., katabt ‘you
(sg) wrote’: ka/tabt.)

5. Stress

In the majority of forms, stress falls on the final syllable: 2113 katab ‘he wrote’; XiT™3
beta ‘house’. Less frequently, the penultimate syllable is stressed: NAHD katdbar ‘she
wrote’: R¥1°3 betdna ‘our house’. As the examples illustrate, the position of the stress will

not be indicated in the script for either alternative, but will be marked (with ) in the translit-
eration when it does not fall on the final syllable.

6. Spirantization

The six consonants 2 b,) g,7d, Dk, B D, 1 t were spirantized, i.e., pronounced as
the fricatives [v, 3, 9, x, f, 0], respectively, under certain conditions, viz.:
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(a) after any vowel:

205 katab [kebav] ‘he wrote”; XN rugza [ruyza) ‘anger’;
X231 nabiya [noviya] ‘prophet’; T35 abad [‘ovad] ‘he did’;
Pi—.‘! napaq [nafaq] ‘he went out’; RD3'A  mekald [mexola] ‘food’.

Note that this applies as well when a form ending in a vowel is prefixed to a word
beginning with one of these consonants: X373 karma [karma] ‘vineyard’, but
RA33 ba-karma [bexarma] ‘in the vineyard’; 813 bana [beni] ‘he built’, but
RIDN u-bna [uvna] ‘and he built’.

(b) if a vowel precedes in the underlying form:

2859Y u-ktab [uxBav] < *wa-katab ‘and he wrote’;
X239 li-nbiyd [linviya] < *Ia-nabiya ‘to the prophet’.
In the Tiberian system of vocalization, the distinction between stops and fricatives could be
indicated by a dages (lene) in the former; e.g.,
1102 bakon [baxon] in you (mp);
N2 katabt [kabBavt] you (s) wrote.
In the Babylonian system, however, there is no sign or device like the ddges to indicate

whether the stop or the fricative was to be pronounced. Since the spirantization is com-

pletely predictable in the two circumstances noted above, it will likewise not be indicated in
our transliteration of such forms.

There is another group of examples in which spirantization occurs, however, viz.:

(c) when a vowel preceded the consonant at an earlier stage of the language, but has
since been lost:

X350 malkayya [malxayya] < *malakayya ‘kings’;
X379 dahba [dahvi] < *0ahaba ‘gold’;
RE37°2 birkotd [birxe0a] < *barakata ‘blessing’;
]15]5(05 maskankon [maskanxon] < *maskanukun ‘your (mp) tent’.

In these cases the spirantization, since it is not generally predictable, will be indicated in the
transliteration, as the examples show, by a line under the consonant in question.

The consonants are never spirantized if they are doubled:
7'3P qabbel [qabbel] ‘he received’;
P’é‘ Yappeq [yappeq] ‘he will send out’.

1. Some Combinatory Rules involving o

Aramaic phonology does not tolerate a sequence of two syllables whose vowels are
both 5. When this would occur, therefore, certain changes take place. In the following, G
represents any guttural consonant (X °, 71 A, b, v ), C any non-guttural cons. except* y.
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(@) Ca+Ga-Ca-Ga,i.e., 2 becomes a before a guttural plus a:
*do-“abad ~ da-“2bad (T2DT) ‘which he made’;
*lo-"abiihi - la-abiihi (fMARD) ‘to his father’.

If the guttural is 7T & or 1 A, the following 2 is frequently lost:
*wa-hawo - wa-hawo (W19) or wa-hwo (1W7) ‘and they (m) were’;
*da-haldmit > da-haldmit (WVADTT) or da-hldmit CPA5M) ‘which I dreamt’.

(b) Ca+ya- C-i,ie., the sequence -aya- is replaced by i:
*wa-yada® > w-ida® (v) ‘and he knew’;
*ba-yamama - b-imama (R°3) ‘in daytime’.

(©) Ca+Ca~ Ci-C,1i.e., the first 5 becomes i, the second is lost:
*ka-nabiya - ki-nbiya (®%215) ‘like a prophet’;
*da-katab - di-ktab (3710°) ‘which he wrote’.

Rule (c) does not apply when the first word is3 wa- (‘and’); rather:

(d) wa-+ Ca-u-C,ie., wa- becomes u-, and the second 2 is again lost:
*wa-nabiya » u-nbiya (X210 ‘and the prophet’;
*wa-katab > u-ktab (35Y) ‘and he wrote’.

8. Some Distinctions vis-a-vis Biblical Hebrew

Hebrew and Aramaic are closely related languages, as the following forms, which may
be either language, illustrate: %3 malki ‘my king’; 753 yabarek ‘he will bless’. Each
language has an independent history within the group of Northwest Semitic languages,

however. The following selection of differences is essentially confined to phonological
features.

(a) Consonants

Proto-Semitic, the parent language of Hebrew and Aramaic, had more consonants than
appear in either of those later languages. In the latter, pairs or even trios of sounds fell
together over time (i.e., came to be pronounced the same). But the same sounds did not
always fall together in both Hebrew and Aramaic, as the table below illustrates.

In Old and Official Aramaic texts, several of these pairs of sounds had not yet fallen
together. Since the Aramaeans borrowed their writing system (alphabet) from the
Phoenicians, and since Phoenician had only 22 consonants, certain letters had to do double
duty in the early Aramaic dialects. These double-duty letters usually do not reflect pairs of

sounds that fell together in later Aramaic, but rather pairs that had fallen together in
Phoenician (and in Hebrew).



Proto- Early
Semitic  Hebrew Aramaic
d d d
0 z z
dz z z
$ c c
c c c
§ s q
's § s
0 5 5
14 4 !
Is s s
Ky s §
s Ry Ry
6 § §

Thus, Middle and Late Aramaic d

(b) Vowels

ORTHOGRAPHY AND PHONOLOGY

C

!
s
7

Mid./Late
Aramaic

d
d

-~ L tn )

4

Examples
Mid./Late
Hebrew Aramaic
dam doma
pzen “udna
Yérez ‘arza
‘élem ‘ulema
“dyin ‘ena
éres ’ar‘a
sam sam
nasar natar
tob tab
samak  samak
Sam sam
Sama“  Soma“
Salos talat
bayit beta

corresponds to Hebrew d, z

C’S

L, s

, 8

L

o~y
=

b

‘blood’
‘ear
‘cedar’
‘youth’
‘eye’
‘earth’
‘fast’
‘keep’
‘good’
‘lean’
‘place’
‘hear
‘three’

‘house’

(1) Early Semitic @ remained unchanged in Aramaic, but became & in Hebrew, e.g.,

Aramaic tab, but Hebrew b ‘good’;

kateb
tolat

koteb ‘writing’;

Salos ‘three’.

(i) Early Semitic short vowels in open syllables before the stress were reduced to s in
Aramaic, but lengthened in Hebrew (in nouns and certain verb forms): e.g.,
PS *0ahab-, Aramaic dohab, Hebrew zahab ‘gold’;

PS  *katab-, Aramaic katab, Hebrew karab ‘he wrote’.




LESSON ONE
1.1 Noun Gender

There are two grammatical genders in Targumic Aramaic: masculine and feminine. The
gender of nouns denoting animate beings normally corresponds to sexual gender. Other-
wise, there is no clearly predictable relationship between gender and meaning, but there is a
consistent relationship between gender and form: nearly all feminine nouns are marked by

the ending -#- in the basic lexical form (see §1.2, below), while masculine nouns have no
special ending.

X398 malka king X590 malkata queen
X793 ba“la husband REPR ittara woman
XOp hagla field XI3 ginnota garden

There are exceptions, however. A small number of nouns without -#- are feminine in gen-
der, such as

XD 2ar<a (f.) earth
R332 bera (1) pit
RI'R 2imma (f.) mother.

Occasionally a noun is used in either gender: e.g., R¥>} zimna ‘time’. In the lesson vocab-
ularies, gender will be indicated only for these exceptional cases.

1.2 Noun Definition

The distinction between a definite and an indefinite noun (ie., ‘the king’ as opposed to
‘a king’) is indicated, if at all, by the ending of the noun in question. This feature will be
treated in detail in a later lesson (see §16.1). It will suffice for the moment to note that the
basic lexical form in -a (fem. -7a), traditionally known as the emphatic form, is generally
regarded as the definite or determined form. In fact, however, it is very often the only (non-
bound) form of the singular noun in use, and it must be translated as definite or indefinite

according to the context:
N{pminial madbaha the altar, an altar
X353 malka the king, a king.

1.3 The Perfect of the G Verb

The basic form of the verb (traditionally known as the Peal) will be referred to in this
grammar as the G stem (German Grundstamm). The lexical form of the G verb consists of
the verbal root, usually triconsonantal, with an appropriate vowel pattern, namely, 2 be-
tween the first and second consonants, and either a, e, or o between the second and third
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consonants; most commonly, the second vowel is a (for e and o verbs, see §5.1, below):
e.g.,

285 katab he wrote, he has written (root: k-1-b)

Pi‘i napagq he went forth, he has gone forth (root: n-p-g).
This form is the 3rd person masc. sing. of the inflection called the Perfect. The Perfect cor-
responds to the English simple past (preterite) or present perfect. In the lesson vocabularies
we shall always gloss the Aramaic Perfect with the English infinitive (thus, e.g., katab ‘to
write’; napaq ‘to go forth”).

The Perfect is inflected for person, number, and gender by the addition of subject suf-

fixes. The 3rd person forms are as follows; note that stress is always on the second syllable:

m. sg. P§J napaq he went forth

f.sg. NPBY napdqat she went forth

m. pl. DI napdqu they (masc.) went forth
f.pl. XP5) nopdqa they (fem.) went forth.

A nominal subject (all of which are 3rd person by definition) normally follows the verb,
which agrees with the subject in number and gender: e.g.,

X398 PBY Napaq malka. The king went forth.
XF290 NPEY  Nopdgat malkata. The queen went forth.

The Perfect is negated with X 1@, which directly precedes the verb:
X390 PHY 8% La napaq malka. The king did not go forth.

1.4 The Preposition > lo-

The preposition 9 la- “to, for (a person), to (a place)’, is written as part of the follow-
ing word. We shall transcribe all such proclitic particles with a hyphen.
RODS  lagarta = l>-qarta to the city.

The same is true of the preposition V'J min ‘from’, with the additional feature of the final -n
assimilating to the first non-guttural consonant of the following noun; before a guttural, the

form is M:e.g.,
XA migqarta = mig-qartd from the city
XA mitturd = mir-tura from the mountain
RDRA  me’ara = me->ar<a from the land.

Min may optionally remain a separate word; this is not common except in certain expres-
sions that will be noted in the vocabularies.
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Prepositions:
15
s

Adverbs:

LESSON ONE

Vocabulary 1

“abad to perish, die.

“2zal to go.

natal to set out, travel.

napagq to go forth; 13 Pﬁ] napaq min to depart from, leave.
oraq to flee. )

“ittata woman, wife.
gabralgubra man.
turd mountain.
malkd king.
malkata queen.

‘amma people, the people; nation. Verbal agreement with “amma may be
singular or plural.

qarta city.

[2- to, for (a person), to, into (a place).

min from, out of; also partitive: some of.

la (negative).

tamman there, in that place; 133 mit-tamman from there, thence; N5 lo-
tamman to there, thither.
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Exercises
A. Translate the following sentences.
1. “ozal lo-tura. 11. “ordqat malkota lo-tura.
2. ’ozdlat lo-qarta. 12. “ordqu mit-tamman.
3. Nopéaqu mig-qarta. 13. Nopdéqat ittota mit-tamman.
4. Nopéqga lo-tura. 14. “obddu “amma tamman.
5. “obad gubra. 15. La “eraq malka mig-qarta.
6. “aobadat ittota. 16. La’ozalat *ittota lo-tura.
7. obadu “amma. 17. Lanopaqu “amma mit-tamman.
8. Notal malka. 18. Lanotilu lo-tamman.
9. Notdlat malkota. 19. Lanopiqat malkota mig-qarta.
10. “ordqu mig-qarta. 20. La “oraq gabra lo-tamman.

B. These are the same as the sentences in exercise A. Point sentences 11-20.

XOWD XOOON P 11 - XIS HIR 1
AR P 12 XPH nSiIR 2

DM XOTR DpDY 13 RTNPR HE 3

AN KDY 1TIR 14 XIS XPHY 4

ROIP X050 paw XD 15 | X932 73R S
XWO ROPR 0K KD 16 XK NI3R 6
AN RAY PDI RS 17 XAD V3R 7
NS b &S 18 X357 by 8

ROIPD X050 NpR1 &Y 19 X353 058 9
0% X021 Py ®S 20 RIPH PID 10




LESSON TWO

2.1 The G Perfect: Full Inflection

3ms 203 katab he wrote 3mp 20D katdbu they (m) wrote
3fs  N3ND  katdbat she wrote 3fp  X3AND  katdba they (f) wrote
2ms (R)F2ND  katdby(@) you (ms) wrote  2mp 10285 kotabtun you (mp) wrote
2fs D2NS  katabt you (fs) wrote 2fp ]’ﬁ:ﬁi katabtin you (fp) wrote
les  D"AND  katdbit I wrote lep RIS katdbna we wrote

The 2ms appears with - or with -1@; the latter is less common.

2.2 The Direct Object Marker 5V yat

The direct object of a transitive verb is usually, but not obligatorily, indicated by the
particle IV yat if the direct object is

(a) definite (i.e., the emphatic form of a noun, used as definite);
(b) a proper name;
(c) anoun with a possessive suffix (see §6.1).

Some examples:

(@) X323 0¥ Y5BD Qatdlu yar gabra. They killed the man.
but 8737 RI3 Bana madboha. He built an altar.

(b) 7RO 0¥ 58D Qatal yar Sa’ul. He killed Saul.

(c) RIDOA 0 HBD Qaral yat malkdna. He killed our king.

Vocabulary 2

Q37 dabar to take (direct object is (1) a person one takes to accompany from one

place to another; or (2) a person or thing one takes as part of one’s group,
household, or family).
15 kotab to write.
N3P Ssbar to cross (ydr or ba-).
55 palah to serve (as slave, etc.).
'7tDP gatal to kill.

XDR ar<a (f.) land, country; the earth.
X803 kaspa silver, money.



nahra river.
sapra morning.

ram3a evening.

2 ba- (prep.) in, within; with (instrumental).

0% yar (direct object particle).

A. Translate the following sentences.

1. Nop4gqit be-sapra.

2. “ordgna mit-tamman.
3. “obadu bo-nahra.

4. Loma 1a “oraqt?

5. Notélna bo-ramsa.

6. Loma ozaltun lo-tura?
7. La notalit bo-sapra.

8. “ordqit lo-nahra.

9. Lema 1a nopaqtin miq-qarta?

10. La ’abadit tamman.

11. “obarna yat ar‘a.

12. Dabérit yat *ittota.

13. Loma gotalt yat malkota?

LESSON TwWO

pitgamd word, thing, affair.

qinyana property, possessions.

loma or X 9 “al ma (interrog.) why?

Exercises

14. Poldhu yat malka.

15. Kotabit yat pitgama.

16. Loma “obartun yat nahra?
17. Kotébat “ittotd yat pitgama.
18. Dobar gabra yat qinyana.
19. Loma dobart yat kaspa?
20. *obédat ara.

21. Bo-sapra “obaru ‘amma bo->ar‘a.

22. Bo-ram3a “obarna yat nahra.
23. Polahna yat malkota.

24. La dobéru yat qinyana.

25. Qotélna yat malka.

B. These sentences are the same as those in exercise A. Point sentences 16-25.

X353 0¥ %5

XA 0F afs
XTI 7 PON2Y Rab
R 0 XOOR 300
XPTP 0 X123 "3
XDOD I 0727 Nab
RYIR D72

RUIRD XY 112D R8I
R I RM2Y RYROD
XOD5n 00 XITSD
RPP 2T RS
XO%n 1 xImp

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

X903 mpi:

A5 ’PHD

X973 1I3R

PAD XS xS
XOnI3 xIHH

XHWS oIk xAD
X903 i xS
XI5 pID
XOPA PrpBI XS XD
B 3R XS

XPR 0¥ RIN3D
XAPR 0F 93T
XO35A 0F nhBp wAS

O 00 2N bW

i e jemed s
W N == O




LESSON THREE

3.1 ©° yat with Pronominal Suffixes

Pronominal direct objects may be expressed by attaching pronominal suf-fixes to the
particle yar: e.g., mi 98P Qardlit yateh. 1 killed him. The full inflection is as follows:

-

D yan me RIS yargna us

5% yatak you (ms) N2 yatakon you (mp)
T yatik you (fs) 130 yataken you (fp)
T yateh him, it (m) NI yatohon them (m)
a0 yatah her, it ® 10 yatahen them ®

3.2 The Conjunction™ wo-

The conjunction wa- (and) assumes various forms depending on the initial segment of
the following word:

(a) before a guttural + 2: the form is wa-, as in 739 wa-obar and he crossed;

(b) before ya-: the sequence W2ya- contracts to wi-, as in ¥ w-ida“ < *wa-yada® and
he knew;

(¢) before any labial consonant (b, m, p): the form is u-, as in 8355 u-malka and the
king;

(d) before any consonant, other than a guttural or y, plus 2: the form is u-, as in PEN
u-npaq and he went forth;

(e) otherwise: the form isy wa-.

Vocabulary 3

Verbs:

AT yohab to give; to place, set.

DT nohat to come/go down, descend.

S83  noatal to raise up, lift, take up.

551 nopal to fall.

O3B paras to pitch (a tent).
Nouns

Rf1'3  beta house (masc.).
XANS  lahma bread, food.
R°D mayya water (pl.).
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XID°A  mesord plain, valley.
RISWA  maskona tent, habitation.

Other:
ni%  Iawat (prep.) to, unto, into the presence of (a person); N9 mil-lowar from
B _ the presence of.
TP “ad (prep.) up to, as far as, until.
55 “al (prep.) on, down onto; against; about, concerning, in regard to; 553 me-
“al from upon.

Exercises

A. 1. Yohabit yateh lo-gabra. 2. Qotélu yatehon bs-beta. 3. “obarna yateh bo-sapra. 4. Dobar
yatana lowat malka. 5. “ordqit mil-lowat malka. 6. Nohétu mit-turd lo-meSora. 7. Porésit yat
maskona tamman. 8. Nopdlat wa-"obadat. 9. Notal bo-sapra wa-"ozal “ad nahra. 10. Loma 13
yohabt yat lahma lo-"ittota? 11. Notal yat kaspa w-ihab yateh lo-gabra. 12. Yoh4bna yat
qinyana lo-“amma. 13. Nohdatna le-nahra u-prasna yat maskona tamman. 14. Nopal beta €al
malkota wa-"ob4dat. 15. Nepalit bo-mayya. 16. Loma 13 yohabtin yat mayya lo->itteta? 17.
“obdrna ba-"ar‘a “ad qarta. 18. “erdqat mib-beta wa->ozélat lo-nahra. 19. Nohétu mit-tura
‘ad meSora u-prasu yat maskona tamman.

X9215 & AP

REP32 PART 158D

XID¥3 R RINAD

X398 % )EH 33

x353 ni®n pIb

RIDBS R W

R0 ®DwA 0F o9

NIERY 9]

X973 7P SIR) RT3 S

ROORD ®AMS 0° T &S kS
X923 H° 2 %803 0¥ S
XADS ®IP 0¥ xIAF

B0 RI1DWA 0° R0 XIS ®IM
NIARY ROIOH 5 &3 5H

X3 HH)

sl i kel ol (e
P xPR3 x03D

O 0 ~1 O L bW

ot
<o

Y
BHOWN =

s
[ S|

=
|
jun—y
~J




B. Point and translate.

LESSON THREE 9

X735 APIRY XD MBHD 18
B0 RIDWA 07 0% RIDA TH ®IWA WM 19

RYIX Hp xo9n Doy 1

X207 XM 0RO XD 2

XX MPn opw ’nb 3

RO MY 27 ROOPR N2 4
AN 1TARY RO P S

T 0P KD 6



LESSON FOUR

4.1 Prepositions with Pronominal S uffixes

The pronominal object of most prepositions is expressed by the same set of
pronominal suffixes given in Lesson 3 with yat; thus,

ba-: 3 bi X33 bdna lo-: % I X% ldna
T3 bak N33 bakon 5 lak 1% Iokon
T2 bik P33 baken T Lk 135 loken
w3 beh 13 bahon % leh 15 Iahon
73 bah PR3 bohen a5 lah 7% Iohen

and similarly for

0% lwar: lwati, watak, lwatik, etc.

DY “im: “immi, “immak, “immik, etc. (with -mm-)
12 min: minni, minnak, minnik, etc. (with -nn-)
M3 ba-go: ba-gawwi, ba-gawwdk, ba-gawwik, etc.

The prepositions ba- I5-, and ka- (like, as) take the following forms before nouns:

(a) before a guttural with 2: ba-, la-, ka-;
(b) before ya-: *baya-, *loys-, and *kaya- contract to bi-, li-, ki-;
(c) before any other consonant plus 2: bi-, li-, ki-.

4.2 Relative Clauses

The relative pronoun 7 da- is uninflected for gender or number. In form it follows the
same combinatory rules as ba, -, ka-, above.

2T %328 gabra da->azal the man who went
NORT XOOR  ittatd da->szdlat the woman who went.

Prepositional relationships, such as “in which,” “from which,”

must be expressed by
resumptive pronouns within the relative clause:

the man to whom I gave the money - the man who I gave to him the money
X803 0¥ % AT X923 gabra d-ihdbit leh yat kaspa
the city from which I went forth - the city which I went forth from it
n PET XY qarta di-npdgit minnah
Direct object resumption is optional and uncommon:

the man whom they killed
(TE¥) 58P X92i gabra di-qtdlu (yateh)
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Vocabulary 4
Verbs:
D3R “akal to eat.
o7 gazar to cut; to circumcize; gazar gaydm Sim to make a covenant with.
192 masar to hand over (to, into the hand of: ba-yad, Ia-, or gadam).
N8 natar to guard, preserve, keep, observe.
7953 radap to pursue (obj. with batar).
v rahat to run.
P3B  3abagq to leave, abandon, forsake; with - to forgive.
Nouns:
X921 hekala palace, temple.
®I8D Misra’e the Egyptians.
RN “ulema boy, lad; servant, attendant.
RO “ulemoata girl, maiden.
X3P gayama or XD qiyamd treaty, covenant; gazar qayam “im see gazar.
Other:
W ba-go (with suff. ba-gawwi, etc.; prep.) in, within, in the midst of: ¥ mig-
go (with suff. mig-gawwi, etc.; prep.) from within, from the midst of.
3 ba-yad (prep.) into the hand/power of.
Of3  batar (prep.) after, behind (both spatial and temporal meanings).
5 ka- (prep.) like, as, according to.
oY “im (with suff. “immi, etc.) with, together with.
0P gadam (prep.) before, in the presence of;, min gadam from before, from the
presence of.
Exercises
A

1. qarta da->obddu bo-gawwah 2. gabra d-ihdbit leh yat ginyana 3. *ittota di-kt4bat yat
pitgama 4. “ulema di-npal “al *ar‘@ 5. hekola da-“ordqna minneh 6. lahma d-ihabtin 1
7. mayya di-dbartun minndna 8. gubra di-rhatit lowateh 9. qoyama di-gz4ama “immokon
10. ”ittota d-ihdbta lah yat kaspa

9 5817 KP4 XAINd N N3NDT KADPR 3 KFP 0F Y A )923 2 73 VAR &P 1
RIS BT X920 8 KIA PONITT & 7% P ®ANS 6 A KPIDT K5>F 5 kIR
XEO3 n* 17 RO2TT RAPR 10 DAY ’IEFT ’ED 9

B. Vocalize and translate:

RTDXD 7IYT RN 4 AN RIOTDT RIDVA 3 TR MMT XMW 2 X050 o7p noeT XYW 1
712 77297 RV 5
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C.

1. Yohabit lik yat qinyana. 2. Gozar qoyam “immana. 3. Rodap batar gabra u-qtal yateh.
4. *3z4lu lo-heksla u-$baqu yat “ulema tamman. 5. Rohdtna lowateh. 6. >okélu yat lahma wo-
13 yohdbu 14na minneh. 7. Mas4ru yat ‘ulema bo-yad Misra’e. 8. Nopaq “im gabra, u-ntélu
“ad tura. 9. La mosdrna yat be-yad malka. 10. Notdrit yat qinyana d-ihab L.

P pWY XODHD IR 4 T SERY )23 RS 599 5w o af 2 RFP 0F Y AT 1
PRI T3 XD 0F 08 7 rn kIS 0P RS RATS 0 B3R 6 RS xS 5 AR &9
"D 2T RFrp 0 oaBl 10 X358 F3 XS 0 RIIGA X5 9 xS 15 BHH 8505 oo Pl 8

D. Vocalize and translate:

RO OpIY 4 Xph Dpaw XS RN DY 3 %2 M3 NPT XD X1 2 ROP M3 P Hnp 1
I'2% IPINDT RO M PRALI XS 5 M T KOvan




LESSON FIVE

5.1 G Perfectsine and o

Many G Perfects have the pattern gatel rather than gatal. These include most stative
verbs, i.e, verbs expressing the possession of, or attainment of, a characteristic, such as
12qep (to grow strong), dahel (to be afraid), as well as other intransitive action verbs, such
as saleq (to go up) and gareb (to drawn near). There are also a few transitive active verbs in
this group, e.g., rahem (to love). Their inflection is as follows:

3ms P90 saleq 3mp VW90 saliqu
3fs NP0 salégat 3fp X905  saliga
2ms  (R)OPHO  saléqt(a) 2mp  pH0  saleqgtun
2fs np S0 salegt 2fp 0 saleqgtin
Ics PS8 salégit lcp Rip9o  salégna

Note especially the change of the stem vowel from e to i in the 3rd person plural.

Some verbs occur with both patterns; e.g.,

26Y/ 201 naseb/nasab to take:
wi/0NA rahet/rahat to run;
DAYNM nahet/nahat to go down.

A third, and extremely rare, type of G Perfect has the pattern gatol; e.g.,

1T damok to fall asleep;
M nagob to subside, abate.

Not all forms of these are attested, but they appear to have had a change of 0 - u in the 3rd
plural, corresponding to e - i above. Thus, damok, domékat, etc.; pl. domiiku, domiika, etc.

Vocabulary 5

Verbs:
2117 dohel to be afraid, fear (object usually with min or min qgadam).
0 yateb to sit, dwell, remain, settle. .
02 naseb to take (the most general verb of “taking”; includes all the meanings noted

for dabar as well).

T saged to bow down.

P90 saleq to go up, ascend (intrans.).

293P qoreb to approach, draw near (to: [>-, lawat); to be on the point of (+ infinitive);
gareb ba- to come into contact with, touch.

PO tagep to grow strong, be strong; to be severe; to become rich, wealthy; tagep I>-
N N became angry.
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Nouns:
RS9  daroma the south; mid-daromd lo- on the south of.
x93  kapna famine, hunger.
X338 madbara desert, steppe, wilderness.
X7A  madnaha the east; mim-madnah la- on the east of; mim-madnaha on the east;
la-madnaha east(ward).
X398 ma“raba the west.
D9%n  Misrdyim Egypt.
XX sippuna the north.

Note also the idioms: ¥inRS/ARS % N 0' 935/281 naseb/dabar yat N leh 1a->ittulls->amhu
He took N to himself as a wife/maidservant. ittu and >amhu are abstract nouns (‘wife-
hood’, ‘servanthood’), little used outside this idiom.

Exercises

A.

1. °oz4lu lo-madnoha. 2. Yotibu mim-madnah lo-qarta. 3. Qoreb lo-qarta. 4. Qorébna lo-
nahra. 5. Sogédit godam malka. 6. Nosébit yatah li 1o->ittu. 7. Debar yat “ulema u-ntal
‘immeh lo-sippuna. 8. Qoribu lo->ar‘a mis-sippuna. 9. Yotébna mid-daroma ls-sippuna.
10. La soléqit lo-tura. 11. Loma nosebt yat “ulemota lo-hekala? 12. >ozélu lo-mesora w-itibu
ba-gawweh. 13. Togep leh u-qtal yat gabra. 14. Togep kapna bo->ar“a. 15. Dohélat min
godam malka wa-“ordgat mil-lowateh.

X398 0P 30 5 XIS XD 4 REPO 295 3 REPH D WP 2 KIS 1BiR 1
RIDT 9 RDEVRA XDWS 1395 8 XIS AL SEH ’EHW 0F 93T 7 wWeR5 B AE v 6
2 RIPES DR 12 KSDAD XA 0 nro) XA 11 xTED P68 10 XTES AT
mHPR NP5 X353 0P 1A nPRT 15 xDRI kDS R0 14 xIH 05 GEpY P06 13 7133

B. Vocalize and translate:

RO 4 D3R Xop WM XD PPN 3 RIDE T A0 T XMW OO 2RI PAPHT XS 1
XNIPOW 01 7 XM XOUD M2 0T 6 X2 Y X3wnb 1om 5 xooSn DTp 1TI0
PP KD 10 XPIPI X2 PPN 9 TIOAY RIWT XD 5 POmI XS 8 xR TR mn 1om

O 14 KO DE XD 13 0TIV TPMO P 12 XOP D paw) R T 11 XA

WPRD NS P A2001 15 WIRRD 1D ROER




LESSON SIX

6.1 The Singular Noun with Pronominal Suffixes

The pronominal suffixes given in §3.1 are attached directly to a noun to indicate
pronominal possession. The stem to which they are attached may be obtained by dropping
the final -@ of the lexical form. Thus, from malka:

398 malki my king X358 malkdna  our king

353 malkak  your (ms) king 12353 malkakon  your (mp) king
T390 malkik  your (fs) king 13358 malkaken  your (fs) king
358 malkeh  his king oA malkahon  their (m) king
7353 malkah  her king 11590 malkohen  their (f) king

There are a few formal complications involved before the suffixes -kon-, -ken, -hon, and
-hen:

(a) Stems ending in -CC- or -vC- (where v is not 2) insert 2 before these suffixes:
e.g., 2391 malkakon, N33 betakon, etc.

(b) Nouns whose stems end in -a2C-, e.g., hekal-, must restore a full vowel in the final
stem syllable before these suffixes. The vowel restored is @ in an overwhelming
number of nouns: N353 hekalkon, hekalken, hekalhon, hekalhen.

(c) All feminine nouns ending in -2t fall under the preceding rule:
DO9A, 058, .. 1ON3YR malkati, malkatak, . . ., malkatkon, etc.
The vowel here is invariably a.
(d) Exceptions to the preceding rules are relatively rare and will be dealt with indiv-
idually in the following lessons.
Note the translation of “whose” in relative clauses:
the man whose money I took - the man who I took his money

A3 1f 20T X923 gabra di-nsébit yat kaspeh

Vocabulary 6
Verb:

o7 rahem to love

Nouns:

XOAR  2amta female servant, slave.
RIOR/RIBR  “artandal’stana she-ass.

XP3  batird cattle.

®5v3  ba‘la husband.
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2 bara son.

x93 borarna daughter.
X ginnata garden.
X913 gamla camel.

X537 hamara he-ass, donkey.

X3P hagla field.

X397 harba (f.) sword.

RT2Y  “abda servant, slave; attendant.

XD “ana flock(s) (sheep and goats).

XINY  rugza anger, wrath; tagep rugzeh ba- he became angry at/with.
XI5 rord bull, ox.

X0 rorata cow.

Exercises

1. hemarik 2. harbana 3. hekalkon 4. gamlshon 5. haqleh 6. “anchon 7. “ulemotik
8. ba“irekon 9. pitgamak 10. >staneh

TAIB 9 MOTHI 8 PR 7 D 6 mYpR 5 M 4 NISDAE 3 REH 2 WA 1
TR 10

POT2V 10 "OPM 9 PONPIS RITYI T PROR 6 W S MW 4 UM 3 TOK 2 TTaw 1

C.

1. Dohélat min qodam ba‘lah. 2. Seléqna mig-qartohon. 3. La sogidu godam malkdna. 4.
Qoribu lo-beti bo-ramsa. 5. Toqep rugzeh bi-breh. 6. Yatibu mim-madnah lo-"ar®4na. 7. La
nosébit yat lahmik. 8. Rohétat borattah lowitah. 9. Lomai I3 notarta yat qgoyami? 10. ‘al ma
nosebt yat “ulema “immak? 11. “ordqu mil-lowat malkathon. 12. obad “ammi tamman. 13.
Daobdrit yat bari “immi u-npaqit mib-beti. 14. Noseb yat harbi minni. 15. Mosar yat
qinyaneh bs-yad “abdeh.

KO3 21135 29 4 RI3HA 0T vPId K5 3 PAPA RO 2 mEpA o 1 nShT 1

X3% 9 AR A3 NBTS 8 TAMS 0f G K5 7 KIFWS FED B 6 mAns mimd PR 5
AN AT T3k 12 pAn3YA nisn pEp 1 TR0 XN 0 61 XA SH 10 0D o XA 85
TIAD P TR 0 B8 15 TR AF 0T 2 14 oA PEN A 3 oF a3T 13

D.

7 TN201 X004 RWANI PO T 3 XMy [ UPY RN T A 2 T P’ 1
K2V an By n 7 ambn ook 0P 6 7072 0™ 772 1 XOOX D1 5 R0 0 0nn
TP 11 RTYIDM XKW PPN 10 ROPID T ROCORY KO 1200 9 1o%pr> o ik 8 oM
R D0 1290 1992 14 OOR I D0 XD 13 1RSS5 RAAR o N27 12 TIOY PR oy

NTPYan 9OR XY 15




LESSON SEVEN

1.1 The Demonstrative Pronouns
The demonstrative pronouns are

this masc. P9 den fem. X3 da
that masc. XW1 hu’ fem. x0T W’

When used as the subjects of simple non-verbal predications, such as “This is our king,”

the order of the elements is immaterial. Note that there is no equivalent in Targumic of the
English copula (“is, are”):

X1 REOYA Malkatdna hi”. She is our queen. (or) That one is our queen.
When used attributively as demonstrative adjectives, a prefix hd- is required:

795’598 malka haden this king XTI RO39A  malkota hada this queen
X3 %398 malka hahu® that king X1 RE39D  malkata hahi® that queen

This ha- is frequently omitted in the expression 19 83" yomd den “this day, today,” and
occasionally in other expressions.

7.2 53 Batar and Other Prepositions with Pronominal Suffixes

Several prepositions have pronominal objects expressed by a series of pronominal
suffixes different from those given in §3.1; for example, batar:

N3 bateray  after me RIN3  batordnd  after us

7903 batarak after you (ms) N>03 - batarekon  after you (mp)

703 batarak after you (fs) >3 batareken  after you (fp)
MAN3 bataréhi after him, it (m) W3 batarehon  after them (m)
X903 barordha  after her, it (f) PivS03  batarehen  after them (f)

The following prepositions are employed with these same suffixes:

Dip gadam: qadam- before, in the presence of;
DN tahot: tahot- under, beneath (but 3rd fem. sg. is M0 tahotah);
T3 ben: ben- between (but 1st pers. sg. is X?3 bena, sometimes beni);
D% “al: “al- on, upon (but 3rd fem. sg. is 5P “alah);
99 Cillawe: “illaw- on, upon; a synonym of “al, but used especially in the com-
pound "> 93 me-“illawe (= meal) when pronominal suffixes are required.

Vocabulary 7

Verbs:
TfiR  “2had to seize, grasp, lay hold of; to close (a door).

-

QAR “amar to say.
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YT yada® to know (58 “are: that).
S yaret to inherit.
3X) masab to plant.

“abad to do, act; to make, fashion.
nnd  patah to open.

Nouns:

XIPR ilana tree.
x0T da¥sa door, doorleaf.
X2¥ yoma day.
®"5"%  leloya night.
RIN tar‘a gate (of a city), doorway (of a house or tent).

R “are (conj.) that, the fact that; when, since, because.
95 kol Preceding an emphatic singular noun used definitely, kol has the meaning all
~ of, the whole of, as in: X5®'8 53 kol mesard the whole plain, XEP 95 kol
qarta the whole city, X5& 53 kol ar‘a the whole éarth, all the land, m*¥rp 55
kol ginyaneh all of his property.
X3 ma what?
N man who?

Exercises
A.
1. godam malka hahu® 2. lowat ittota hahi® 3. bo-ginnota hada 4. ad nahrd hahu® 5. min
qoedam malka haden 6. be-kol *ar‘a hahi’® 7. D3 qartana. 8. Hu’ beri. 9. Hi° borattik.
10. Ba‘li hv’. 11. Ginnot4na da.

DI RSOA 0P 1 5w NS 16 4 RT3 3 o KPR o 2 R 358 0 1
X7 RED 11 X0 eI 10 PR¥I T 9 043 X 8 REP ®T 7 200 KB 933 6

B.
P25 TTORTD W 4 XTI RO DY 3 RV RS mman 2 XTI ROPH ®eM 1
AIRR R 11 MR RT 10 PRIND P79 XV RAY 95 8 RT3 5o 7 N%pn 9> 6 xp
' R TR 13 R TR 12
C.

1. Rohat lo-da§§a u-ptah yateh. 2. Radap batorehon “ad tura. 3. Ma obadt tamman bo-
yoma hahu? 4. Yorétit yat kol qinyana haden. 5. L3 yod4“it >ore “ordqat ittoti. 6. >ohad
yat harba u-qtal yateh bah. 7. Nosabna yat °ilana bogo ginnotdna. 8. Man ‘abad yat
pitgdma haden? 9. Yoteb bo-tar‘a wo-13 napag. 10. Nopéqit wa->oh4dit yat dassa batoray.
11. Den qoyami di-gz4rit “immeokon. 12. Yohdbit lokon yat kol *ar‘a hada. 13. Ma *omartun
lo-“abdeh?
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P50 I 4 XA XAPI AR 073D k3 3 XD B PR3 A1 2 R nfE G 0 1
03 RIPR 0 )% 7 n3 Ed SEDY XS O PR 6 PR OPAD CUR T KD 5 P R
711 0303 XET 0F ARRS pBY 10 pEY K REER 28 9 T RAIDD 0 73D B 8 R
D% PR XA 13 KT xDOR 55 o 1O% AT 12 ndAD i Ny»

D.

P02 % 4 P ohma I VIR 3 RDTPR RN RPN D 0D 2 NADR TR W W 1
IR 8 RONI ROPK NODK XD 7KW ROYD TAXTT RIDR P76 x9Ha Reab P 5 RO
5P RIPT 983 11 WA RIPA P 0P 10 5 0TAp XD 5D BAK 9 X X055 K So

JLEKAR X5o 13 TTRTP ITI0 12
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8.1 Noun Plurals
The plural of a noun in the emphatic state is as follows:

masc. sing.  X3" yoma masc. pl. XAV yomayya
fem.sing. X8O rorora fem.pl. ROSW rorata

For the vast majority of nouns, both masculine and feminine, the stem of the plural is the
same as that of the singular. There are, however, certain irregularities:

(a) Some nouns that have masculine form in the singular have plurals in -aza, e.g.,
nap3da soul, person, plural napsata.

(b) Some feminine nouns have plurals in -ayyd, e.g., millota word, plural millayya.

(¢) Some very frequent nouns have other irregularities in the formation of their
plurals, e.g..

X33 bara son, plural ¥°33 banayya
XEYP  garta city, plural &% girwayya.

Listed below are all nouns occurring thus far whose plural forms are attested:

(1) No irregularities:

singular  plural singular  plural
’ilana ’ilanayya malka malkayya
gabra gabrayya meSora meSorayya
gubra gubrayya maSkana  maskonayya
gamla gamlayya ‘abda ‘abdayya
dassa dasSayya “ulema ‘ulemayya
hamara  homarayya ‘ulemata  “ulemata
hagla haqlayya pitgama  pitgamayya
fura turayya tord torayya
yoma yomayya torata toratd

(2) With irregularities:

singular  plural singular  plural

>amta XOR Yamhata bet XT3 battayya
’ittata X' naSayya ‘amma  XONY “amomayya
bora ®'3 banayya qarta Xp girwayya

boratia X033 bonata

Attested plurals will be included in the lesson vocabularies from now on.
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8.2 Plural Nouns with Pronominal Suffixes

Possessive suffixes are attached to plural nouns as follows:

(2) Plurals in -ata drop the final -@ and add the same suffixes used with a
singular noun: e.g.,

banati (my daughters), bonatak, banatik, banateh, banatah, etc.

i3 Roighin!
gighi! ji=lghis!
THia =y
i yhie! iaighs
paighinl aigh!

(b) Plurals in -ayya drop the -ayya and add the suffixes in the forms given for
batar in §7.2:

banay (my sons), banak, banak, bandhi, etc.

Gl xis
733 iy
153 o3

a3 !
x733 PiTaa

8.3 The Plural Demonstratives

The plural forms of the demonstatives are:

these c. TR illen attributive:  9RT ha’illen

thosem.  7WX Zinnun DR h@’innun

f. TR innin PRI h@innin
Vocabulary 8

137 zaban to buy, purchase.
L8] nape§ to become numerous, widespread.
50 Sakeb to lie down.
o0 $olah to send, to send a message/messenger.
v3® Soma® to hear.

Nouns
X3nR  amrd (pl. -ayya) place, site.
X3nT dahba gold.

X mana (pl. -ayya) vessel, utensil (also spelled xixA).
X33 nabiya (pl. -ayya) prophet.
X5p qala (pl. -ayya) voice, sound.
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Other:

M tahot (prep.) under, beneath (+ pl. suffixes: §7.2).
IR “an (interrog. adv.) where?; 185 I>-an whither? 13 manan whence?

Exercises

A.
1. tohot “ilanayya ha’innun 2. mil-lowat malkayya ha’innun 3. “al “amomayya ha’illen
4. mim-ma‘“roba lo-girwayya ha’innin 5. gamlayya wa-homarayya

K03 s PR & X3R4 PERT READ 55 3 PPRA X558 090 2 Pive )R mAe 1
RINAR

B. :
XTI 50 ROAR 52 OY 4 PRI X031 90 oo 3 PIRORVI TR W 2 PRI b M 1
NPRIT X035

C

1. La Soma‘na yat pitgamehon. 2. Sokibu tohot “ilanayya bo-’atra hahu?. 3. Solah yat
nabiyeh lo-kol girwayya u-l1-kol “amomehen. 4. Zob4nna tamman yat gamlayya ha’illen bo-
dahba d-ihabt 14na. 5. U-npiSu “amma hahu® bo-kol *ar‘a hahi>. 6. “obddu gubrayya di-
Slahit lo-°atra hahu’. 7. Monan “oréqa noSayya ha’illen? 8. *an zobantun yat manayya
ha’illen? 9. Man “obad yat manayya ha’innun? 10. La yadé“u “ore Solah malkahon yat
“abdéhi lowat nobiya.

2570 ®P 905 TR 0F mSB 3 T XSRS TR R 1955 2 TAINS nf xivAD &5 1
R XTI D33 X RAD wead 5 xB o k3753 PORT x0I 0 B0 ) 4 praad
B9 PURT RIE 0 N R 8 PR X6 RPID IR 7 X XSRS ST x99 193K 6
X931 015 Wad of pasha nSe 4R WP x5 10 PRI X of 73D

D

NEMOW XD 4 P RIRD ROR 2w B3 NI 00 BNND 2 RPW SR I xwnw 1
M5 BTN P IR T ROPA MM XM T T 6 XS XD TR X0 5 RATT I
RVTT RO 5D OpBI XD P22 NOW 10 TR DR XD 9 NP D0 XTI KD Y 8 x
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9.1 The Genitive (Construct) Chain

Possession or a genitive relationship is expressed in two principal ways: by simple
juxtapostion, as in WA & yom moti the day of my death; or by the use of the preposition 7
do-, as in 191> %353 malka di-Knd“an the king of Canaan. We shall consider juxtaposition
first.

In the genitive construction N, + N, the first noun is in the construct state, or in
construct with the second noun. If the second noun is definite (cf. §2.2), so is the first. In
the vast majority of instances the construct is used with N, definite (emphatic state);
indefiniteness must be made explicit by the use of the absolute form to be discussed in
Lesson 16. In general, the construct form of the singular noun is obtained by dropping the
-a of the emphatic form; likewise for plurals in -ata:

X391 13 bet malka the house of the king
X378 N banat malka the daughters of the king.

Plurals in -ayya replace -ayya with -e:

X391 013 batte malkd the houses of the king
X350 13 bane malka the sons of the king
X391 "2ird pitgame malka the words of the king.

Some special problems arise in the formation of the construct singular of certain noun
types; these are taken up in §9.3, below.

9.2 Expression of the Genitive with 7 do-

The construct sequence is the normal way of expressing a genitive relationship when
N; is a plural noun. When N; is singular, however, there is a curious mixing of construct
usage and the employment of 7 da-. In terms of the texts themselves, the situation may be
described most simply as follows:

(a) There are some nouns whose construct forms are not used at all, or at most in a
lexically fixed expression; with these nouns, da- is the only way to express a
genitive relationship. Examples include:

XK Zamitd, X52D ‘abdd, ’BD qarta, X358 malka, Xin rugza.

(b) There are other nouns which almost exclusively favor the construct usage and
seldom, if ever, appear with da-:

73 bar (construct of X33 bara), N3 bat (X193 barattd), FivR ittat (KEO°R ittatd),
B me (N3 mayya), 5p qal, 50 tara®, 7R ilan, o yom, 9559 Saqal, % ulem,
o'p gayam, i pitgam, 'rp qinyan, V33 gabar.

(c) Most other nouns seem to range between these two extremes, being used either
with do- or in the construct state with no clear difference in meaning.
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There are, however, idiomatic preferences which point to some elusive distinction between
the two constructions: da- is more or less obligatory before the divine name » Yy in N,
position. Considering the almost universal avoidance of anthropomorphic implications with
Yy, we should probably view the avoidance of the construct in the same way, namely that
the use of the construct would imply a type of genitive relationship inappropriate to God,
possibly “inalienable” attributes, of which God presumably has none. Da- is also common-
ly used before nouns designating materials: X379 da-dahba of gold, golden; x80%35 da-

kaspa of silver; XIRT da-°a“a of wood, wooden.
9.3 The form of the Construct Singular

As indicated above, the construct singular noun is formed by dropping the final -a of
the lexical form. Further adjustments must be made with the following types of nouns:

(a) Stems ending in -2C- replace 2 with a full vowel, usually -g-:

X923 bara 73 bar RI30R maskana  \3wd maskan
X930 hekola 537 hekal RIDA meSora “BR mesar
XT yada 7 yad

but note 830 Sama (name), construct oW Fom.
This includes all feminine stems in -2¢-:
XOOR Cintata noR ittar RO “ulemata A ulemar

iy
XOT) ginnata 0 ginnat X torata 09 rorat
REDSD malkata 0358 malkat

(b) Stems ending in C,C,- (two different consonants) exhibit a variety of forms, either
gatvl or gvitvl in shape. These must be learned for each noun:

X321 gabra 033 gabar RDR 2ar<a VIR 2araf
XBOS kaspa 103 kasap X357 nahra “M nohar
RPN hagld HPR hagal XDON tarca Y30 tora©
RAMS lahma o> lohem ~ X53 bala 593 bael

(¢) Stems ending in -C,C,- (doubled consonant) simplify the consonant, sometimes
with a change of vowel: e.g., X3 libba (heart), construct 35 Jab.

(d) The construct of X533 boratta is irregular: 13 bat.

There are other irregularities, especially with nouns from roots III-Weak. These will be
noted as required.

9.4 Anticipatory Genitive Construction

There is a third type of genitive construction which makes use of an anticipatory
possessive suffix followed by da-, as in

X30B7 W3 beteh da-malka the house of the king.

This occurs only rarely and is restricted to particular lexical items and to special compound
constructions.
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Vocabulary 9

T0R  “asar to bind, take captive.
M9 doaheq/dohaq to press, urge; to oppress (yat, ba-, la-).
hapak to overthrow; to convert, change (x into y: yat x l>-y).
B famar to hide, conceal.
51 tabar to break, break 'down; to subdue.

XBR  “appayya (pl.) face, surface; most frequent in prep. phrases, especially “al
“appe on the face, surface of; right up against, over against.

X531 bara the outside (of a place); used mainly in fixed prepositional and adverbial
expressions: lafbdrd to the outside; mib-bara on the outside (of: 15-); I5-
mib-bara to the outside (of: 15-); bar min except, except for, other than.

yada (cstr. yad; pl. -ayya; f.) hand; ba-yad (or b-ida d»-) into the hand/power/
control of; through, by means of.

»/’v Yy or Ywy the usual writing of the divine name, presumably read *ddonay as

in Hebrew (mim).

X373  karma vineyard.

XA madbaha (cstr. madbah; pl. -ayya) altar,
XNOOD  malkuta (cstr. malkut: pl. malkowatra) kingdom, reign, rule.
X395

qaraba (pl. -ayya) battle, war; “sbad goraba im to wage war against.
X320 $ama (cstr. Som; pl. Samahatd) name.

Exercises

1. tora® qartohon 2. °ilan ginnota 3. qinyan bonéhi 4. ba‘le bonateh 5. ittat “abdik 6.
‘uleme malka 7. nofe malka $. hogal gabrayya ha’innun 9. goyam “ammana 10. >amhat
noSehon 11. manayya do-dahba 12. malkowata do-’ar‘a 13. Som boreh 14. $oma da-Yy
15. madbah hekola 16. bar >Abraham 17. tora® maskoneh 18. Som “amtah 19. malka do-
qartd 10. malka do-Misrdyim.

R3O0 82 7 RI9E D 6 772D nR 5 AR Bpd 4 dha PP 3 X PR 2 AR p86
T3 D 13 REIRT REIGE 12 RITIT ®B 1 G Ak 10 XD DP9 TR X728 55 s
RATPT XSO0 19 7R b 18 7508 pI0 17 OFTAR 03 16 XSS A 15 S R3O 14
DT ®393 20

B.
RITP HRY 7 NOR NI 6 M2 A0 wT S KO0 MM 4 TRT2 9P 3 XD 2 X mime 1
20 DY 13 PPRT RDI0T RIWP 12 POOSD AY 11 X033 1A 10 ROP M2 9 b 2T 8
T2 5P 18 XBODT KIXD 17 X7 KD W 16 KUK 5D DX 5P 15 T K727 X2 14

TOORT RODX 20 RO OR 19
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C.

1. Hopak yat kol girwehon. 2. Dshdaqit yatohon u-npaqu “immi. 3. Tobdru yat dasse beteh,
wa-"ohddu yateh u-qtalu yateh. 4. Tomadrat yat gabrayya bo-betah. 5. >chadu yat bon6hi wa-
’asédru yatohon. 6. Zobénit yat kol manehon bar min mana hahu® ds-dahba. 7. Nosabu yat
“ilanayya mib-bara lo-ginnota. 8. Nopdqu u-npisu “al *appe kol ar‘a. 9. *an tomartun yat
manayya do-kaspa? 10. °illen Somahat gabrayya di-§14hna lo-Misrdyim.

R ASERY TR IRT e BT 0 3R 3 kg PR pANT pAT 2 e 95 0F 8 1
RUTT R D 13 I DD 0 mddt 6 nADS 1ORT A of IR 5 afPas &2l of nSRD 4
X O OB R o KPR D3 BR DF wrad PH 8 &S ®IIA XFR 0 1® 7 xI0%T

O°xA% XINDwT ®9E03 AL PR 10 XEOST

D.
172 X D3 1 oK 30 MDY DD XTI RMPR T 2 MR R T2 X032 52 IR 1
KD 7 X ROTP 1 72 RYIK DD I ORIDDT 6 RMIT AN TINS5 PN XIWP 9P 1 runw 4
RINTFPPO 10 T 2M T2 R3O 203 9 ROVAT XTI K Y 0N 8 DA PO XS
MTava ’oHnT
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10.1 The G Perfect: Roots IlI-Weak

X3 bona he built "2 bono they (m) built

N33 bonat she built 7RIS boand’a  they (f) built
(X3)N2  banér(a@)  you (ms) built W3 baneton  you (mp) built

o3 bonet you (fs) built P52 baneten  you (fp) built
()2 bonér(i)  Ibuilt X3 bonéna - we built

In contrast to the paradigm of katab, note the alternate form with -i in the 1st pers. sing.
(banet or banéti) and the 2nd pers. pl. endings -ton/-ten corresponding to -tun/-tin.

Boana represents the normal type. There is also a less frequent stative type, inflected as
follows (hadi to rejoice):

N hadi W hadiPu (or ™7 hadiyu)
R hadiat R hadiPa
(RO hadit(a) TN haditun
o0 hadit IR haditin
CER)R  hadit(i) P hading

Note that the 2nd pers. pl. forms have the usual endings (-tun/-tin).

10.2 Sentences with Adverbial Predicate

Simple juxtaposition is used to form a sentence having a prepositional phrase or
adverb as its predicate:

X923 X390 Malka ba-hekala. The King is in the palace.
138 93 Bareh tamman. His son is there.

As these stand, they are not marked for tense. In isolation they are translated by the English
present; in a given context, however, a past or future is often required. Such sentences may
be made explicitly past tense by using the verb 1737 hawah to be:

X9513 X398 17 Hawah malka ba-hekala. The king was in the palace.
135 93 7137 Howah bareh tamman. His son was there.
I3 93 0¥ Hawat baratteh ba-qarta. His daughter was in the city.

Vocabulary 10
Verbs
XOR  “otd to come
R bonad to build
7 hawah  to be; with I3-; to become
™ hadi to rejoice

R hoza to see
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X mona  to count
X3P  gona to acquire, purchase
X3P gora to call, summon (I5-); to name (x y: yar Som x y)
%93 raa to pasture, tend
T Sori to drink
Exercises

A.

1. 7sto Jo-karmana. 2. Qoro lo-“abdehon. 3. *an roet yat “anak? 4. Qonéna yat manayya
tamman. 5. Ma gono bandhi be-Misrdyim? 6. Hodf’u “al qinyana di-qno tamman. 7. Satina
yat mayya d-ihdbat 14na. 8. Hozéti yat madboha di-bnet tamman. 9. Qonéti karma mim-
madnah lo-qarta. 10. La $oti>u mim-me nahra hahu?.

D8R3 P30 XA 5 1AR XA 1F xIP 4 T 0T IR 3 EEals D 2 RIS Wk 1
TP 9 AR a7 XUITA ©F MR 8 XS5 nATT 8B oF )9TD 7 A0 P RFP D weIn 6
RVTT RT3 R0 WD XD 10 XSS 1D xA0S

B.
ROIPY XOID O RD 4 XMW DRI A 3 PIX "2 W I PP 2 IR 1 1
DM PYRTRM D RD P T KOR KD X025 )05 X 6 YN am oAb R s
RRTD 10 32X RV 07 10 XD OTAYT XM D ON 9 KOND 1N ROK

C.

1. Howah Sa°ul lo-malka “al “amména. 2. La howat boratteh mib-bara lo-beta. 3. La howo
bondhi bogo gabrayya ha’innun. 4. °an howet bs-yoma hahu? 5. Kol qirwehon mim-
ma‘arba le-turayya. 6. Qoret li-bnay, wo-13 *oto lowati. 7. Nopélu kol bendha bi-qraba
hahu’. 8. Malkuti mis-sippuna lo-nahri. 9. Qoro 14na wo-1a dohdqu bana. 10. Poladhu
yateh kol yome malkuteh.

TIPRIT X528 103 3 DA XS 3 xPES XTI A 0 85 2 xIED 5P RI9E5 WD i 1
K13 95 1581 7 aiS Wk XS RS 95 6 )EMS xIEER NP 93 5 X ’ATA 09T R 4

i
&
IR A D5 i S5 10 XIS PAT RS &85 VP 9 RIIH xIERA MmSSE 8 xd ’I503

D.

XD 3 P3P R mown® XN RT21ROR 2 TAobRT XTI XaY [ om XOP 0 1087 1
P2 TRIP 5 MR RTION MWD RAP WY TROR 4 XM3TD 1 AN X127 ROKR XN

KDY 55 YTIX) RDIRD RBO M7 RO MAT X O 109 6 PIM? R XY PR
"OPMA NN 10 P RTO I ORMP 0 9 X *BX By XA I xvu 8
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11.1 The G Perfect: Hollow and Geminate Roots

Verbs from both of these types of roots are inflected in the same way in the Perfect.
The absence of accurate marking for consonant gemination in our texts prevents us from
knowing whether the double consonant expected in the forms from geminate roots was
preserved or not; our transcription assumes that it was.

(a) Hollow roots: op gam to arise

op  gam WR/MP qdmulqamu

N3P gdmat RAP/RAP  gdmalqama
(REP)P  gamt(a) WP gamtun
mp  gamt Tonp  gamtin
AP gdmit Rip  gdmna

(b) Geminate roots: 53/59 “al/al to enter

D5/%9  “all‘al WBASH “dllu/ alu

q55 dllat XSI/RBY  “dlla/ala
(REODNDE  “dlt(a) by Caltun
nob  ‘alt POoD  “altin
o5 allit X5  “dlna

11.2 Stative Hollow Roots

A very rare stative type from Hollow roots is represented by o mir to die; attested
forms are

D mit he died WA mitu  they (m) died -
N mitar she died XA mitna we died
The verb 20 sib (to grow old) has these forms attested:

28/2°0  sib/seb he grew old 20 sébu  they (m) grew old
n3d sébat she grew old
20 sébit  1grewold

11.3 Temporal Clauses with 7ini wa-hwah

In imitation of Hebrew constructions with wa-yhf, a temporal clause or phrase may be
inserted into a past tense narrative with wa-hwdh:

... BN X90%3 71 wa-hwah ba-sapra u-npagq ...
and in the morning he went forth ...

.0 3 5P oF »AD 13 M wa-hwah kad Sama© yat qal barah wa-hadi...
and when he heard his son’s voice, he rejoiced ...

Note the obligatory wa- introducing the second clause in these examples; it has no
translation value in English.
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Vocabulary 11

19 dan to judge.
27 dar to sojourn.

ma mitto die.

20/2°C  siblseb to grow old.
DB/59  “ali“al to enter (a place: I5-).

0P gamto arise, stand, stop.

X  arato come to a stop, set up camp, settle down.
2 tab to return, to/come back.

XK Zimma (pl. XETPK ’immahatd; f.) mother. Note that imma is used instead of
“immi for ‘my mother’.
X3 bera (pl. -ayya; £.) well, pit.
X333 kokaba (pl. -ayya) star.
X518  millata (pL. 51 millayya; £.) word.
XBO  Fomayya (m. pl.) heaven, the sky.

12 ben (prep.; see §7.2) between; ben x u-ben y (or) ben x l2-y between x and y.

T80 bi-star (prep.) beside, near.
T3 batar da- (conj.) after.
75 kad (conj.) when.

Exercises

1. Tabu lo-qartohon. 2. Dan Semu’el yat “amma. 3. “al lo-heksla wo-gam godam malka. 4.
Darna bo-gawwshon. 5. *ota lo-meSora u-3ra beh, hu’ wo-ittoteh u-bnéhi wa-kol beteh. 6.
Sib malkohon u-mit. 7. Soro bi-star nahra. 8. Tébat ittota lo-bet balah. 9. *an Soreton bo-
leloya hahu®? 10. M3 “obadtun ka mit malkokon?

ROR 5 PR32 ’TT 4 x398 095 O #5955 55 3 %35 1 Sfnd 192 PR AR 1
AR 8 XT3 EOA 1A 7 i PSSE 200 6 mEra B AR MR XT3 XY }IEHS
N353 i 75 aED XA 10 xAF R’ N0 R 9 YA A% RiAR

B.
AN P RIID T 50 4 XOTPR PON K51 WP 3 K T2 b an RS g
KOOI RX 130 XD 8 Troyh RO XIBXI D 7 M 6 X217 %P xph Yy s
IV DURY MYV OPY Y22 I PR 10 raY R X2 M9
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C

1. kokabe Somayya 2. kol kokobayya ha’illen 3. mille nobiya 4. mib-bara lo->atra haden.
5. bi-star madbeha hahu 6. kol malkutak 7. §om “immakon

RYTT RAIT Wod 5 199 xRS XTI 4 x5 B 5 PORT R3D D3 2’0 A5 1
o POAR D) 7 ISR D3 6

D.
D75 M3 5 XTI R N 4 RTT XD W02 3 o 7% W P2 2 xnw B Yy 1
IPRT XK 7 ORIR 90 6

E

1. Wa-hwah kad ©al lo-bet, wa-"chad yat da33a bator6hi. 2. Wa-hwah kad ato lo-tura, u-
bno tamman qarta, w-itibu bah. 3. Wa-hwih bo-yomayya ha’innun, wa-‘obad malka
hahu’ goraba “imména.

N33 KNP 185 030 x5 WK 75 i 2 TaS xES o TRY KIPAS 55 13 79 1

IO ®ITP w07 KIOH 735 ek AP 76 3

FIAM XINTIPD FPAN 15D AT N MM 2 TR WP 2P M P T mm 1
TRY R RITI 172 RANT PO PIM0Y RIMT RP AP0 17 1 X5 15 1 3 s



12.1 The Infinitive of G Verbs

The basic pattern of the G Infinitive is migral:

Various adjustments must be made for the different root types:

(@)

(b)

(©)

(d)

O
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25 katab, inf. 28>0 miktab
VA0 Sama®, inf. YA R mismaC
o7 rohem, inf. oA mirham
0 saged, inf. 7303 misgad.

I-n: the -n- is assimilated completely to the following consonant, which then
appears doubled:

PEY napagq, inf. P& mippaq.

Note the doubly irregular infinitive of
DM nahat, inf. NiTd mehat.

Also irregular, apparently from an alternate root n-s-q, is
P20 saleq, inf. p&A missaq.

I-"aleph: the -°- is lost completely and the prefix is me-:

53R 2akal, inf. 530 mekal;
MR 2amar, inf. A memar;
SR 2zal, inf. 57 mezal.

I-“ayin: several of these verbs show irregularities:
T3P “abad, inf. 73v3 ma‘bad;
N3D “obar, inf. N3y mibar or 239D micibar;
PP “oraq, inf. p32a miraq.

I-y: this is a very irregular group, some following I-n patterning, others following
I_J. :

2% yateb, inf. 2 mittab;

Y9 yada®, inf. ¥A midda® or Y3 meda®;

% yalad, inf. 758 melad,

% yaret, inf. N3 merat.
The infinitive of 27 yahab is based on the root n-t-n: T mittan.

II-Weak: one type only:

X33 bona, inf. *32"0 mibne;
"N hadi, inf. "1 mihde.
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(f) Hollow: one type only:
0P gam, inf. oA magam;
A mit, inf. B33 mamat.

(g) Geminate: rare, except for the verb
50 “al, inf. Y%A me<al.

(h) Combining several root types are

KR “a21a, inf. B9 mete;
37 hawah, inf. S mikwe.

12.2 Uses of the Infinitive

The most frequent uses of the infinitive are

(a) to express purpose, after any appropriate verb, with  [5-:
TP TI0RT 29D Qarébit la-misgad gadaméhi. 1 approached in order to bow
down before him.
o385 128 Yatibu lo-mekal. They sat down to eat.

(b) as a complement with such verbs as >3 yakel to be able, ¥5 mana to prevent,
P30 $abagq to allow. Note the following typical constructions:

RIS PS03 RS La yakilu lo-mittab kahda. They were not able to dwell
together.
OPRYA 1A V3 Mana® yatahon mil-1>-mezal. He prevented them from going.
75’?35 IS P36 Sabagq yatahon la- -mippaq. He allowed them to leave.
(¢) in imitation of Hebrew infin. cst. after wa-yhf:

P REPD PR3 nini Wa-hwah ba-mezaleh Io-garta u-mit. While going to the
city, he died.

(d) as nouns (see the vocabulary).

Vocabulary 12
Verbs:

23 yakel to be able (see §12.2, above).
vi mana“ to prevent, hinder (see §12.2, above).

Nouns;

X928  mekala (infin. as noun) food.
XA memard (cstr. memar) word, utterance; % X338 memard da-Yy the Word of
the Lord the most frequent circumlocution for God; %85 l>-memar is

used, like Hebrew le°mor, to introduce a direct quotation.
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X371  haka (adv.) here; X357 haloka hither, to this place; X33 mik-ka from here, hence.
XIn3  kahdd (adv.) together, as one.
X% lahdd (adv.) very much, greatly.

Exercises

1. La yokilu lo-mihze. 2. Mon4“u yati mil-lo-mibne betd. 3. *oto haloki lo-migne boira. 4.
La yokélit li-mdan yatohon. 5. Loma mona‘t yati mil-lo-miSte yat mayya? 6. Nohatu lo-
Misrdyim lo-migne mekola tamman. 7. Yokélit lo-mitmar yat barah. 8. §9béqit yatak lo-
mittab haka. 9. La yolélit le-mizban yat karma. 10. Nopdqu lo-ma“bad goraba “im malka
hahu’. 11. “4llit lo-beta lo-mittan yat kaspa Io-’imma. 12. Yoteb tamman lo-mittar yat
qinyana. 13. Wa-hwah bo-mittobeh tamman, u-tqep lahda bi-bCira u-b-kaspa. 14. Wa-hwah
bo-mirogah mil-lowat ba‘lah, u-thatat lo-bet borah.

75 03 8% 4 xF03 RS RI5T WR 3 REPD I0A5A P W 2 AR5 o &S |

T2 07 BeA% 0P 7 150 ’9A RS DEAS Wi 6 & 1Y Bomsn 5 npin KES 5 e
R X353 0D X3 TEpEY PBI 10 KBS 0T 1EM5 9 XS 0 xS aBRS T P38
TP IR0 ATHI 7 13 RFP 0 RS BE FF 12 xPRS 803 1 RS ’EPES DY 11
T332 3% nBEH A%p3 nn mPR3 1Y 14 XB03DY kT3 XS

DA PA0 4 DR Hrnd 2P 3 xE0D w85 2 10 kR RS 1
R WY RIT P XS 6 KD WD W RIMD AR5 B KO 5 s o
RDID RN o vw 9 xyhw o onk wp 8 PR o Emad > XD 7 RN
Dx0% ARt > XD 12 X1y op b xImo TP 11 TP  T2rnS RAY paw 10
JPIDT RPINRD WY 90T RYWD HPnd PBI 14 XYIRT RS Son oeen TpOMA MM 13
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13.1 D (Pael) Verbs: the Perfect

All the verbs introduced up to this point have been G (Peal) verbs, consisting of the
plain root plus the vowel pattern appropriate to the stem of the Perfect. There is a second
type of verb, traditionally known as the Pael, characterized by the doubling of the middle
radical. The Perfect of D verbs, as we shall designate them, is formed with the vowel
pattern gattel. This is subject to modification with certain root types:

Sound roots: TPS  pagged to command
93P  gabbel  toreceive
MI-Guttural n3d  Sabbah to praise
or II-r: 938 tabbar  to break
II-Weak: ¥ manni  to appoint

"o  Sawwi  to place.

D verbs from roots II-Guttural are infrequent and usually have normal patterning, implying
that the guttural was actually doubled (or, as the Hebrew grammars say, virtually doubled).

Roots II-r are an exception: here one regularly finds simple -r- with the lengthening of the
preceding -a- to -a-:

793 barek  tobless
99  gareb  to bring near, offer
o Sari to begin.
Inflection of all these verbs in th Perfect is the same as that of a phonetically similar G verb;
thus, e.g.,

(a) qabbel and barek are inflected like saleq:

235 gabbel 1235 qabbilu T3 barek >3 bariku
N3P qabbélat X233 qabbila N33 barekat x>93 barika
n>3p qabbélya) N33 qabbeltun n>93 bareky(@) >3 barektun
n>3p  qabbélt PR3P qabbeltin no>3  barekt T0>™3  barektin
093P gabbélit xi>3p qabbéina >3 barekit Xi>933 barekna
(b) Sabbah and tabbar are inflected like katab:
nid Sabbah W36 Sabbdhu
36 Sabbdhat XSS Sabbdha

(¢) manni and $ari are inflected like hadi:

" manni W manni’u
PR manniat M mannia
A mannit(a) WY mannitun
W mannit 50 mannitin

oA mannit(i) XA mannina
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13.2 The Infinitive of D Verbs

The basic pattern of the D Infinitive is qartala:

233 gabbel, inf. X333 qabbala
ni® 3abbah, inf. xF3H Sabbaha
793 barek, inf. 555 baraka
N manni, inf. RV manna’a
b Sari, inf. "R¥® sard’a

When suffixes (with subject or object sense) are added to this form, or when the infinitive

stands in construct relationship with a following noun (usually in a subject sense), the final
-a is replaced by -ut-:

"MY3P  qabbaluti my receiving
» MY3A7 habbalut Yy the Lord's destroying.

(A rare alternate form of the D infinitive is qattole.)

Vocabulary 13

Verbs:
T3  barek D to bless.
13T zabben D to sell.
23 habbel D to destroy
%3 mallel D to speak (with: “im).
5% salli D to pray.
3P  qabbel D to receive; qabbel I5-memar X: to heed, obey X; gabbel salota: to
hear a prayer; gabbel min: to obey.
299 qgareb D to bring, present, offer.
nd  Sabbah D to praise.
" Sawwi D to put, place, set, set up, make.
"0 $ari D to begin (+ inf. or participle).
T8 tarek D to drive out, expel.

Nouns:
X373 birkata (pl. -ata) blessing.
X%  salota prayer.
X3P qurbana (pl. -ayya) offering.

Prepositions:
iP5 la-gaddamut (out) to meet.
NB0%3  mis-satar from beside.




LESSON THIRTEEN 37

Exercises
A
1. Qabbélat lo-memar ba“lah. 2. “al ma habbeltun yat battdna? 3. Mallélit “immeh tamman.
4. Bo-yad man zabbinu yat “ulema? 5. Sabbahu yat *ittota lo-malka. 6. Barek yat bon6hi. 7.

Qaribu yat qurbanehon. 8. Sawwiu yateh malka “clehon. 9. La qabbel Yy yat qurbaneh.
10. Salli tamman bi-$ma da-Yy.

RO 0 38 T3 4 BH HY R 3 xIBS o PODAN XA 9B 2 A%p3 AR5 05ES 1
X3 9 S ’3OA mE WD 8 PAEMP 0D 7 ERA 0 P 6 RSORS REER 1F D s
T XA3 AN Y% 10 mEp o 235

B.
DR P3P 4 T Ponaw &5 k0 SY 3 %3 Tnon P T2 PINa e it R 1
FPRPII S ROV MM NP 7 XWn TP I  am 6 xAn Op X0 7 R 5
MR I D3P KD 10 TR N> KD x5 9 kyTea

C

1. Nepaq Yishaq lo-salla®a bo-haqla. 2. *ozal nobiya lo-qaddamut malka. 3. Da birkota d-
ihab lo-“ammeh. 4. Wa-qabbel yat solotah do-amti. 5. La qabbilu “amma ls-memar nobiya.
6. Sari’u lo-mibne madboha. 7. illen mille solota do-salli ba-yoma hahu’. 8. Mon4Cit
yatohon mil-lo-habbala yat qartdna. 9. Tarékit yat gabra mil-lowati. 10. La yokilu lo-
tarakuteh. 11. Wa-hwah batar do-barek yatohon, u-mit.

RF 235 4 AY% 2 xA3TA kT 3 xS mIPS 193 ik 2 KpAI IRSES phixe pH 1
DRI RIDZ S0 PR 7 KAITA 905 WD 6 1N AEES XD 235 KD 5 XEnRT afbe
SIS 0 X% 10 0I5B X523 0 s o RIGP 0F XOIFOA S rHR 8w xSRI
Y A 93T B3 i

D.

TR ANEY RBOD I Owl 3 aw X505 mw 2 prxa VTP I mSam oTp N R 1
XD 80D 7 KT P RO P300S w6 PR 7 07ER% W 5 RIATRR o 4 o
101 10 TPOPA WO AN PP AW 9 NDMA I N2'01 RAS 8 TTAWT KDY o 0P

RIRAY T ran XIPp
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14.1 C (Aphel) Verbs: the Perfect

A third type of verb is characterized in the Perfect by a prefixed a-. These verbs,
traditionally known as Aphel verbs, usually stand in a causative (hence C) relationship to a
corresponding G verb (if it is attested); e.g., G 158 palah to serve - C nni “aplah to cause
to serve, reduce to servitude. Transitive G verbs may thus become doubly transitive C
verbs, requiring two direct objects. In practice, however, this is not too common, the C verb

being construed usually as singly transitive. Various idiomatic uses will be indicated in the
vocabularies as required.

The basic pattern of the C Perfect is “agtel:

w9k apres to divide
398 “albes to clothe.

As in D verbs, roots III-Guttural or III-r have -a- instead of -e- in the second syllable:

n7eR  “aplah to subject
"BnR  2amtar to cause rain to fall.

C verbs from roots TII-Weak have final -i:

IR “ahzi to show
oK alwi to accompany.

Inflection of these three types is exactly as expected from G and D parallels:

apres, *aprélat, *aprést(a), . . .; aprisu, *aprisa, *aprestun, . ..
“aplah, “apldhat, *aplahi(a), . . .; >apldhu, *apldha, *aplahtun, . . .
“ahzi, *ahzi’at, “ahzit(a@), . . .; “ahzi’u, *ahzi’a, ahzitun, . . . .

14.2 C Verbs: the Inﬁnitive

The basic form of the C Infinitive is “aqgtdla:

XOBR “aprasa X908 “aplaha RNk ahza’a.

As in the D infinitive, construct forms and presuffixal forms require -ut- in the place of the
final -@: e.g., MTBR “aprasuteh; wSek aplahuti.

14.3 The Interrogative i1 ho-

Clauses may be converted to question form by prefixing the particle i1 ha-.
Combinatory rules:

(a) ha- before consonant + 2; loss of 2 except after Gutturals;
(b) ha- elsewhere.
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14.4 The Inflection of 2R *ab and n& *ah

The nouns 3% “ab father and r& ah brother have the following singular forms with
the pronominal suffixes:

X3R “abba RXNAR  “obuna TR Zohi
TR “abuk AR abukon TR “ohuk
TR “abiiyik P3ER obuken TwR Zahityik
"MAR  “obiihi AR “obuhon etc.
XMAR obitha AR “obuhen

The construct form of these two nouns is not normally used; ‘the father of Abraham’, for
example, 1s expressed as Dii92RT *MIR “abithi da->abraham, using the construction men-
tioned in §9.4; this same construction is also used for ng ’ah. The plural of 28 “ab is
KPR “2bahata, inflected normally. The plural of nX ah is XFi& *ahayya (with virtually
doubled £); it shows the same irregularities with pronominal suffixes as are found in
Hebrew:

TR ahay XIFR 2ahdna
TR Cahak N>AR  “ohekon
AR “ahak PHR  “oheken

MR 2ahdhi NWPAR  “2hehon
XK ahdha PR “ahehen
Vocabulary 14

Verbs:
MR ahzi C to show, cause to see.
TOnR  “ahsen C to take possession of (usually: the land); to bequeath, hand on (x to y:
yat x la-y or yat y yat x).
W& “alwi C to accompany.
13uR “a“bar C to lead/take across.
vIBR  “apres C to divide, separate.
noaRk “aplah C to subject, reduce to servitude.
0Pk 2aqdem C to do something early or first (usually + ba-sapra, followed by a
second coordinate verb: e.g., P& X923 0pRY wa-’agdem ba-sapra u-
npaq and he went forth early in the morning); the verb alone may mean ‘to
go early’.
n3wk  “askah C to find, come upon.
Yok “asqi C to cause to drink; to water (e.g., animals).
x¥0 t2°a G to wander, go astray; *#u& 2azi C to lead astray.

Nouns:
RINONR  “ahsanata possession, inheritance.
XA hamra wine.
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x3WA  haSoka darkness.
XA yamama daylight.
nahora light.

Exercises

A

1. Rodap batar “obihi. 2. ha->akalt yat mekal ohtiyik? 3. Notéru yat dohab “obuhon. 4.
Rohétat lo-qaddamut “obuha. 5. illen pitgame obahatana.

RTIR TP nBAS 4 PMAR 27T 0B 3 TR DA 0 rDART 2 AR Es a7 1
RITIIR BIND 9R 5

TR TP 2 RIND DT 4 ORI POPOWA 3 MK OY O D1 2 PR B N0R 1
TART MR 2 o noop ’ab 5

C.

1. oténa lo->ahsana yat *ara. 2. *aqdimu wa->oz4lu lo-hekola. 3. ° apreS Yy ben hoSoka u-
ben nohora. 4. Yapldhu Misra’e yat bone Yisra’el. 5. La yokélit lo->askaha yat hamra.
6. >a“bar yat “amma yat nahra. 7. ahzi yateh yat kokobe Somayya. 8. alwi’u yatohon “ad
nahra. 9. Qora Yy li-nhora yomama wo-la-hoka qeri leloya. 10. >a3qf>a yat *obuhen yat
hamra. 11. to®at *amtah ba-madbora. 12. Loma *at®it yat ‘ammi? 13. aqdémit bo-sapra u-
mallélit “im *abba.

MIER 4 X I KIWA 13> 0K 3 K5TES 1R WIPR 2 RDOR 0¥ RS KPOR 1
EF IR 7 XT3 0F RBY 0 30K 6 RI0f 0 RASORS 1 &5 5 SRI 01 0P RSNA
TRPER 10 R’ XID XIS kAP xhad v X3P 9 XA 7P DALY WHR 8 ®AD 351
5E X083 PR 13 oAb ©F mbnk XA 12 X99783 IENR 1EB 11 X9 0F pinag o
X3k oY

R I 120517 ®D 3 PRSP R D BPAT 2 PR MonK nnan xnb 1
NTORI I IRPORD WW 6 TRY I PAMSBR XnS 5 xYIND PO TAYK 0 4 XOWNA
PORTP 0 PATP KD K0 HY 9 PRI YD I AN YRDR 8 a0 M7 XM I RITOUK 7
I I IRPEROD O WM 12 NOMXIDRD RIT PAW RS 11 XITT XA KI9D 9% ®MSE X 10
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15.1 C Verbs: the Perfect (continued)
Further modifications for various root types:

(a) Verbs from roots I-n show regular assimilation of the n:
G pBl napaq -~ C P8R appeq to bring/lead/take forth.
Also to this group belongs
G p20 saleq » C pOR asseq to lead/bring/take up.
The C verb corresponding to G rfii nahat (with II-Gutt.) has alternate forms:
C iR “ahet (with h virtually doubled) or C iRk “ahet (inflected like the
following type) to bring/lead/take down.
(b) C verbs from Hollow roots have the following forms:

G mit > CiR “amet to put to death, kill;
G op gam- CDPR “agem to establish;
G 2fi tab - C 2R ateb to bring/lead/take back.

(c) C verbs from most roots I-” and I-y have initial 20-:

G 938 “akal > C 3% “okel to feed, cause to eat;
G 5% yateb - C 2k “oteb to cause to dwell, settle.

The C verb corresponding to G 5 yada® is regularly Y57 hoda® (to inform,
cause to know), but ¥ & 2oda® is also found.

From a root I-y and III-Weak there is "R “oki to hurry, hasten.
The C verb corresponding to G ®fR 22¢a varies in form from text to text: *f R

ayti or IR “eti to bring.

(d) The C verb corresponding to G %¥ “al (to enter) varies between 2" 9% g el (with ©
virtually doubled) and 9% el (Hollow root type).

None of these forms offers any difficulty in inflection, which is determined by the final
stem syllable:

like apres: 2apreq, “asseq, “ahet/’ahet, *amet, >agem, >ateb, *oteb, *okel, *a‘ell’a el
like “aplah: hoda“/ *oda“;
like ahzi: “ohi, >aytil’eti.
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The infinitives of the preceding types are as follows:

PER ‘appeq  XPBR appaga YR Coda® XFNK “oda‘a

POR asseq  RPOR assdaga TR “ohi IRAW 2oha’a

AR ahet ROAR ahata TR Cayi nROR ayta’a

AR “omet REAR  “omara IR Coteb  x3MWR otaba

PR Jagem  XBBR agama PR Cokel X33 okald

THR  “oteb R3IAR “otaba IR 2a‘el ROIR “a‘ala
Vocabulary 15

Verbs:

R “ayti C to bring; to cause to come.

Y1 hoda“ C to inform (someone: yat) of/fabout (something: yat).
MR “ohi C to hurry, go hurriedly; to hurry (to do: [5- + infinitive).

IR oteb C to cause to settle.

AR “amet C to cause to die, put to death.

IR 2ahet/*shet C to bring/lead/send down.

P88 “appeq C ato bring/lead/send forth; to produce.

POR  “asseq C to bring/lead/send up.

2HR  2a‘el C to bring/lead/take in; to cause to enter.

PR “agem C to set up, establish; to cause to stand, station.

2R “ateb C to bring/lead/send back; to answer (a person: yar).

Nouns:
XINR  2izgadda (pl. -ayya) (ordinary) messenger.
ROFOA  maktasd (cst. makeas; pl. -ayya) plague, affliction.
X3X93  mal’aka (pl. -ayya) angel, divine messenger.

Exercises

A.

1. >appiqu yateh lo-mib-bara lo-qarta wa->omitu yateh tamman. 2. Wa->oqem yit gubrayya
tamman lo-mittar yat qinyana. 3. Wa-hwiah batar di-tqep kapna, wo-ahet yat bonéhi lo-
Misrdyim lo-mizban mekola mit-tamman. 4. Wa->steb yat *obtihi wa->omar: La at’iti yat
“ahay. 5. Wa-otiba yat bonehen lo-qarta. 6. *asseq Yy yatdna me->ar‘a do-Misrdyim we-
“oteb yatina ba-ar‘a hada. 7. “ohi ’izgadda lo-hoda‘a yat malka yat pitgama haden. 8. loma
“aytitun yat maktasa haden slana? 9. 2aCel yatohon lo-heksla wa->agem yatohon godam
malka. 10. ohf’at *ittateh lo-ma‘bad yat mekola. 11. Dinu yat “ulema wa->omitu yateh.
12. "appéqit yat “abdi mib-beta. 13. Loma aeltun yat °izgaddayya ha’illen lo-qartdna?
14. “oteb yat “amma bo-qirwe mesora. 15. >ohit lo-mezal lo-mib-bara lo-qaddamutohon.
16. Yohébit lokon yat ar‘a hada lo->ahsanutah. 17. Soma® yat pitgdmay we-1a oteb yati.
18. >ogem Yy yat goyama haden “immaéna wo-‘im bondna. 19, ’aqdémat bo-sapra wa-
>ohf”at lo->a8kaha yat balah. 20. Wa-hwah kad togep maktasa u-mitu kol “amma.
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3 T3 RFP 0F RS JEH ) o DPRY 2 130 R UPRRT XSS RIS R PER 1
TR O ook x5 SRS AR 0F AR 4 TR RO 1305 ©ENeRS M oF Al xiBS P
TMROMR 7 RDIKD KT 2R DFnT KIS R - POR 6 XOTPS 1At of xIEE 5
ROHD PR PR 9 XI5 14T 8BS o PEPITR X% 8 T KRS 0f ’35E 0F xBTS
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16.1 The Absolute State

Summary table of nouns states:

MASCULINE FEMININE FEM. ABSTRACT
SINGULAR  Absolute oin®  pitgam X391 malka D98 malku
Construct Dind  pitgam nS%3  malkat oA malkut
Emphatic RIS pitgama XO3OD malkata  XND5R  malkuta
PLURAL Absolute TRINg  pitgamin 19°8  malkan
Construct NiND  pitgame N353 malkat
Emphatic ~ ®3ine  pirgamayya  ®0398 malkata

Note the following features of the form of the absolute state:

Masc. sing: the -a@ of the emphatic form is dropped. The absolute form is therefore
identical to the construct form, including the irregularities discussed in §9.3.

Masc. pl.: the -ayya of the emphatic form is replaced by -in.

Fem. sing.: the -(2)ta of the emphatic is replaced by -G. Feminine nouns in -uta, -ita,
and -ota simply drop the -ta: X258 malkuta - 3°8 malku; X053 salota - 153 salo.
Cf. the forms ¥rR& “izzu and ¥R “amhu already introduced.

Fem. pl.: the -ata of the emphatic form is replaced by -an.

The distinction between the use of the emphatic and absolute forms is a difficult
problem. In general, the following rules will account for the vast majority of occurrences:

(a) In the plural, emphatic and absolute correspond to definite and indefinite
respectively in English: X'3ir® pitgamayya the words; 72ing pitgamin words.

(b) In the singular the situation is much more complicated:

(1) Collective nouns, singular in form but plural in meaning, imitate the use of
the plural: X35 “‘amma the people, the nation; 0 “am a people, a nation.

(2) Nouns used in a generic sense usually occur only in the emphatic form: X577
nahora light; "5 hasoka darkness.

(3) Otherwise—and this includes the majority of nouns—the emphatic form is

used for both the definite and the indefinite noun, providing that by indefinite we mean ‘a

single, specific, previously unmentioned x’. Thus, X3ir® pitgama the word, a word; X317
madbaha the altar, an altar.

But the absolute form may also be used for the indefinite, especially if the

sense is ‘any, any . . . at all’. It thus tends to occur commonly with certain classes of words

(e.g., 731 gabar any man = anyone) and in certain types of constructions, especially
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negations and adverbial phrases (e.g., ¥9x3 bi-slo in prayer).

The foregoing rules are subject to some exceptions, usually idiomatic with given
lexical items. Also, the distinction between the generic and collective uses of a noun is often
blurred, with resulting inconsistency in usage.

15.2 The Cardinal Numbers (1-10)

The cardinal numbers from one to ten have separate forms for modifying masculine
and feminine nouns:

with masculine nouns with feminine nouns
one af had X3 hada
two PI0 taren T rarten
three aon  ralatah oon  walat
four 793K arbaah v3TR “arba‘
five ot hamsah WwAT  homes
Six oY Sintah oY Set
seven . nDaw/da® Sabah/sibah VD Saba“
eight TN tamanayah N tomane
nine nown tsah vBa  taa©
ten n9od  “asrah 8Y  “asar

The forms which modify masc. nouns are normally spelled with final 71 (rather than X), a
relic of an older orthography. The numbers from ‘two’ onward are usually followed by the
absolute plural form of the noun: p=2i nduff ham$ah gabrin five men; & WA homes
nasin five women; 700 A7 hames toran five cows. The emphatic form is used, however,
when a definite sense is required: ™23 7OnH ham$ah gabrayya the five men; X587 AR
hame$ naSayya the five women. The number ‘one’ follows its noun, which usually stands
in the emphatic form: X371 ’O"P garta hada one city; 77 X503 gamla had one camel. The
absolute form of the noun is occasionally also found.

Vocabulary 16
Verb:
7% yaled (infin. 7B melad) G to bear (a child); 7% 2oled C to beget.

Noun:
RO Sand (f.; pl. X% Sonayya) year.

Exercises

A

POXROD TNON 6 PWNDR YW 5 PV PO 4 PR PN 3 XTMNOROTD M X722 RN RO 1
PADD TIOY 12 PRV AYI 11 RPI 00N 10 12N PIIN 9 PAX RN 8 P PN 7
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[0 DUN 18 T OWN 17 P01 VAW 16 0w WHN 15 P monn 14 POPN monn 13
POR TR 20 7R D 19

w

1. Howo lo-"abram “an wo-torin wa-hmarin wo-‘abdin we->amhan wa->otinin wo-gamlin.
2. Solah lowateh ’izgaddin. 3. *oled benin u-bnan. 4. L3 >omitu gobar bo-3atta hahi°. 5. La
>omdrit leh pitgama had. 6. *aqimu gabrin “al6hi lo-mittar yateh. 7. Solah maktasin “slehon.
8. Hodi kad hoza yat bora d-ilédat leh ittoteh. 9. “aytit leh “abdin wo-gamlin. 10. *ahet toren
“ulemin lo-nahra la->otaba mayya mit-tamman. 11. “apre§ benédna u-benehon, wo->oteb
yateshon tamman. 12. Mona® yatohon mil-lo-qaraba qurbanin. 13. Habbélna yat home§

qirwayya. 14. Zabbénit toren torin la->ohiihi da->abihi. 15. Bono tamman tolitih madbohin.
16. Yotibu tamman asar $onin.

K3 4750 723 PO 3 ik e nS0 2 phnk 1RSI0l Pl pAAE D 09K BT 1
o0 7 A 28RS oD ISl PR 6 W RBID 5 Bk K5 5 0 KEBA 19 TR

PR AR 10 PORR b Y ek 9 RO Y 555 x93 0 XIF 95 9 8 PSD Pofol
RITPO0 ST 033 12 (B DI 20 DAY k593 ek 11 1AM R’ RIORT x50 Pt
PRI ANON A6 N3 15 mART IARS PN AR oS 1 X oaf nf xIPAT 13 P
T30 0D 185 2P 16
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17.1 Adjectives

Adjectives occur in all three states, masculine and feminine. Thus, for &% Sappir-
(good, beautiful):

MASCULINE FEMININE
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL
Absolute VB Sappir 8D Sappirin Xad Sappira 1708  Sappiran
Construct 80 3appir 88 Sappire nad Sappirat 00 Sappirat

Emphatic X580 Sappira X580 Sappirayya xX5358 Sappirata X500 Sappirata

An attributive, or modifying, adjective follows its noun and agrees with it in number,
gender, and state (except for the construct; see below).

RDO RN “ulema Sappira the handsome youth
REP0D KON “ulemata Sappiratd the beautiful girl
R0 ’AY “amma saggi’a the numerous people

"0 oY “am saggi a numerous people

XE3B ®0) naayya tabatd the good woman

Lt e

X'3B X523 gabrayyd tabayya the good men.

A predicate adjective always stands in the absolute state and agrees with its noun in number
and gender:

28 x39% Malka tab. The king is good.
X320 K591 Malkata taba. The queen is good.

An attributive adjective modifying either noun in a construct phrase must stand after the
whole phrase:

x@2 X350 *92 “abde malka bisa the servants of the wicked king
X932 ’358 925 “abde malka bi3ayya the wicked servants of the king.

The construct state of adjectives is used only with a following qualifying noun, as in
W NS0 XOOR irtara Sappirat hézu a woman beautiful in appearance.

Many adjectives have corresponding stative G verbs; the more important of these are noted
in the vocabularies.

Vocabulary 17

Noun:
XPD  ena (f.; pl. X'YD “enayya) eye; well, spring; “r¥3 ba-ene in the eyes of, in the
opinion of.
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Adjectives:

2 bif bad, evil, wicked; ©°&3 ba%e$ G to be/become/seem bad.
T zo%er small.

f hadat new (f. abs. X&7 hadia; emph. m. XG5 hadta, f. X557 hodatta).

hayyab wicked, evil, guilty of crime.
hakkim wise, clever.
tab good, just, pleasant.

*10  saggi many, much, numerous; note: a final x reappears when any ending is added,
e.g., I saggi’a, PR1d saggi’in 0 sagi G to be/become numerous.

0¥ artir rich; 785 atar G to be/become rich.

2% rab great, big, important (sing. abs. f. x3% rabba; emph. m. 3% rabba, f. k539
rabbata; pl. emph. m. 8392 rabrabayya, f. xt332% rabrabata; abs. m. 13929
rabrabin, f.1392% rabraban). As a noun X5% rabba (pl. 3929 rabrabayya)
means ‘leader, prince, high official’.

8% Sappir beautiful, handsome, excellent; 780 $apar G to be/become good.

) 9
SR RNy
T T (W

Exercises

A.

1. Satta tabota 2. birkota rabbota 3. qarta hodatta 4. §oba® ¥onin taban 5. nchorayya

rabrobayya 6. memora bi¥a 7. maktasa rabba 8. berd zoteroti 9. kokaba Sappira 10. qurbanin
saggi’in.

RE'2 XIBR 6 %30T XA 5 138 pId 3D 4 xR R 3 X3 K973 2 RII6 KOO 1
PRI0 TP 10 XTBD XIND 9 XOTH XTI 8 &Y KOEOB 7
B

PA727 AW 6 RO RN S R0 PUNON 4 XY RATD 3 RO KM 2 ®09NA0 R3I7p 1
X237 ®kMOYn 10 RO 129 rRw IRAR R il et o)

C.

1. “4lna lo-tar“a rabba do-qgarta. 2. Man “abad yat mana Sappira haden? 3. Bo”e3 pitgam
nobiya bo-“ene malka. 4. Millekon taban lahda. 5. Gozar qgeyam hodat “immohon. 6. Sopar
memar “izgadda ba-‘ene malkota. 7. *omitu yat “izgaddayya hayyabayya. 8. >steb wa-
>omar: Sappirin pitgamak bo-enay. 9. >aqémat yat “ulema bida gedam °obihi. 10. *appiqu
yat gabrayya biSayya mig-gawwohon. 11. “ayti’at yat “ulema zoera lowat nobiya bo-
hekola. 12. *aprésit ben tabayya u-ben bifayya. 13. *ahzi yatshon yat “ar‘a Sappirota.
14. Sawwi yatana am saggi bo-"ar‘a. 15. “oteb yatshon bo-girwin hadtan. 16. Qonéti
homes toran Sappiran. 17. askahu yat Cabda hayyaba bi-star bera. 18. Yohab gabra “attira
yat kol qinyaneh lo-malka.

P>0R 4 ®358 PP ¥ Dird RS 3 P RTBE RF 0 155 B 2 ®FNPT X3 KDES 9P 1

KT XPIR 0 AR 7 RESOR TPhI KTIPR BB 86 6 PR N o M s &IN5 138
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N2 X928 0 P BR 10 AR 0T xEW ’ESW O NPPR 9 P53 JAINA PIRD AR 2ER 8
IR 13 XD P RED P mESER 12 K553 ©E 0P )T xS o ORMR 11 PR
DN TP 16 IHT P DAL 2R 15 XDIRI 30 0D R WD 14 REPEE xR 0 i
K375 7D 50 0 XPED k935 2% 18 x%A 603 XIF X9 0F MSw 17 7580 15

D

P2 RIVT 4 RI'DOM R02I RO MIT 3 DR RAYI PO 0T RS 2 7T ROW XIS ©on 1
PP DD O T2 T XYIY 6 Pvom YRR T2 NT 5 XA Crua
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18.1 G Verbs: the Active Participle

Absolute forms of the G Participles of the various roots types:

Root type Masc. Sg. Fem. Sg. Masc. P1. Fem. PL.

Sound 503 kateb X303 kataba 7ARS  katabin 1303 kataban

I-Gutt. VA0 Sama®  xXDA® Samo‘a  yeA® SamaSin (9RB Sama‘an

IM-Weak N haze X1 hazoya I hazan iR hazayan

Hollow oD ga’em X3P gayama PP gayamin P qaysman

Geminate %9 “alel x99 “alla TS “allin %9 “allan
Notes:

(a) Verbs from roots I-n, I-y, I-?, I-Gutt. and II-Gutt. follow the regular (i.e., sound) type.

(b) Verbs from roots III-Gutt. also include II-r, e.g., 83 natar guarding, “3& *amar
saying.

(c) Note that in verbs III-Weak the original third radical -y- reappears in the feminine
forms. Note the unusual masc. plural form hazan.

The participles are normally employed as predicates of their respective clauses. They
may, however, be used attributively, where, like any other adjective, agreement with the
state of the noun modified is required, e.g.,

X305 ®923 gabra karoba the writing man;

X263 KPR Cirtara katebtd the writing woman.
These are unusual constructions, however, and alternate constructions with the relative da-
and the absolute are preferred:

2637 %923 gabra da-kateb;

RIGST ROOR “irtara da-kataba.
da- + Participle may also be used nominally in the sense of ‘the one who, those who’:

P"987 da-saleq the one who is going up;

1PP07 da-sdlagin those who are going up.

In general the active participle describes action in progress. In isolated sentences it

corresponds to the English present progressive, or to the immediate future (is about to ...),
or to a habitual form of any tense:

REPA P8I ’520 Gubrayya napagin mig-qarta. The men are leaving (are going
to leave, are about to leave, leave) the city.
Frequently, however, especially when translating Hebrew circumstantial clauses, a past

tense is required in English. Note the idiom involved with verbs of perception and the
particle &7 ha:
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TIATPY 0 %323 XN KiT Hoza wa-ha gabra rahet lagaddamuteh. He saw a
man running to meet him.

A predicate complement is otherwise usually expressed with da- or a circumstantial clause:

K2 803 oRPT x50 0 n3uR “alkah yat gabra do-qa’em bi-star bera.
or XT3 o3 &P XM X72i 0° n3vRk askah yat gabra wa-hu® ga@’em bi-star bera.
He found the man standing beside the well.

An isolated sentence expressing progessive action in past time employs 711 hawdah:

DA% YOI W Howo nahatin 1a-Misrdyim. They were going (or: used to go)
down to Egypt.

The active participle is also used in translating the Hebrew idioms involving the notion of
‘gradually, steadily’:

XAHTD BN DR OB) Notal *azel wa-ndatel I>-daroma. He travelled gradually
southward.

18.2 The Independent Pronouns

XIR “ona 1 RIMR “andhna  we

NR ait you (ms) PR astun you (mp)
nk “art you (fs) PRR  artin you (fp)

X1 hu®  he MR innun they (m)
R hi? she PR innin they (f)

These pronouns are used mainly as the subjects of non-verbal clauses, i.e., clauses with
nominal, adverbial, adjectival, and participial predicates:
RIPA XINIR “andhnd ba-qarta. We are in the city.
X588 ok arr Sappira. You (fs) are beautiful.
R 0f 60 R “and 3ate yat hamra. 1 am drinking the wine.
Shortened forms of the 1st and 2nd person pronouns may be added directly to active
participles to form a participial inflection:
XiVT  yada‘nd 1know 1297 yadsinnan we know
n¥3* yado“att you (sg.) know WY yada“ittun you (mp) know

(These forms are not very frequent, but appear to be proper to Targumic Aramaic and not
borrowings from other dialects.)

18.3 The ‘Tens’ and Higher Numbers

WP “asrin twenty T Sittin sixty
TESH walatin thirty 1o/ o3D  SabCin/¥ibCin  seventy
PY3IR CarbaCin forty 1930 tomanan eighty

PO hamsin  fifty Pywn  H¥n ninety
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nkA ma’ah hundred (f)
TR IR Carba ma’ah four hundred
1083 ma(’)tan two hundred
A58& “dlap thousand
PSR NB3IR “arba‘ah alpin four thousand

Vocabulary 18

Verbs:
X' haya G to live, be alive; i hay (f. X' hayya; adj.) alive, living.
P8 pagged D to command (usually followed by direct command using the imperative

[below, §19.1]; it may also be used in the sense ‘to put someone (yat) in charge
of (‘al)’).

RANR  urhd (£.; cst/abs. n¥w& 6rah; pl. -ata) way, road; conduct, behavior.

XIPMR  orayra the Torah.

Rf1%3  kallata daughter-in-law.

X023 napia (f.; pl. -ara) soul, person.

RDA ra‘oya (cst.*H3 rae; pl. XiTi99 r@owara) shepherd, herdsman; contrast with the
participle *93 ra‘e (pl. 153 ra‘an).

Other:
23 baken (adv.) at that time, in those days.
T RS kamd da- (conj.) according as, as.

PPN tagen (adj.; f. XI5 tagand) good, proper, correct, in good order.

P8 taqqip (adj.; £. taqqipa) strong, powerful, severe. There is considerable confusion
in the texts among the forms taqqip (adj.), tagep (participle), and ragep (stative
verb), all spelled 7°pn. The feminine and plural forms are distinct, however:
taqqipa, taqapa, tagépat. The same confusion prevails with td@gen above. Blend

forms such as tagqep and tagqen also occur, but are probably incorrect.

Exercises

A.

1. kapna taqqipa 2. napia hayyota 3. malkayya taqqipayya 4. *6rah tagena 5. mille
“oraytahada 6. “asrin gubrin 7. ’arbo‘in wa-hmes nap$a 8. tomanan u-tmanoyah gabra
9. ti§“in u-tlat *otanan 10. *urhan tagenan 11. Kalleti Sappira lahda. 12. Howo Palista’e

boken bo-’ar®a. 13. Hoya mo’ah wa-“aérin Sonin. 14. La hoya matan Sonin. 15. Raowati
gubrin biSin. 16. “eraq bo->6rah tura. 17. Yada®na ore borak hay.

PO PAY 6 XTI RIPTR OB 5 RO MR 4 KEPH K598 3 8H 8BS 2 REPH )83 1

XS
XT80 1153 11 150 Mk 10 1R 0 phern o 938 M 3BA 8 kB3 wam POIR 7
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TIPS 15 730 A & KD 14 7 PR ARA K0 13 XDIRD 73 RTwWHS BT 12 XIS
o793 09K RIDT 17 XN nHR3 pIP 16 P pam

B.

1. La howah yada“ “ore mitat kallsteh. 2. yada“na ore ’innun *akslin tamman lahma. 3.
Howo °azalin bo->6rah meSora. 4. Hoza wo-ha tolatah gubrin *atan lo-qaddamuteh. 5. Ma
“att bane haka? ona bane beta hadtd. 6. *ona gazar yat qoyama haden ‘immakon wa-“im
bonekon. 7. Lo-"an “attun daberin yat mekola haden? 8. °ona “aroqa ore dahola ona
godam ba‘li. 9. Wa-hwo Misra’e dahogqin yatohon. 10. Loma att da’ar haka ‘immana?
11. Da’enna yatokon wa-yat kol pitgamekon. 12. Wo-’innun howo hadan ©al pitgamayya
ha’innun. 13. Ma “attun hazan qodamekon be-"urha? 14. Hu® yaheb ldna mayya u-mekola.
15. “aSkdhu yat nobiya wo-hu” yateb bi-tra® qarta. 16. Hod4 it yateh >ore boreh ma’et.
17. La yakelna lo-’askahuteh. 18. Wa-hwa’a kol “urhatohon tagonan godam Yy. 19.
Howéna nahotin lo-Misrdyim. 20. La naseb “ona yat qinyanak.
XIDR MR PHR N 3 RANS AR PHIR Pk R ) 2 PESS R AR »F R RS 1
DT RIR 6 O RIPA B3 RIRORST 3 0R &8 5 EWTED BR PR aESH & KiF 4
0P R XOAT IR ®PID RIR 8 PAT RODA 0F PAIT R RS 7 D3 0 pdRL P kAP
NORINE 95 1 PO RPRT 11 RIS XST KT nR ’AD 10 A ppAT oRIRA W1l 9 bud
XO2E & RS 2 RN 14 KR PATH I R ®B 13 1R &BINE 5P FR T 08 12
ENSERS ®IPOT KD 17 RA I3 AR ET eI 16 XY pI03 FF ) &TE 0 SR 15
TP 0 RIR 2003 KD 20 ©°xAD pOnI xINT 19 O 0 pAAIR 55 ki 18

C.

XD 4 DY I PT MR X3RN POR RIMK PR YRR XKD 2 'MON3 PRTN PR RM K 1
I OWMIORY MPY PR RO TPD 6 MAR TPRT RAD PIAY M RY 5 myn I v

xnph X710k
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19.1 G Verbs: Imperfect and Imperative

(a) Sound Roots

(1) Perfect kotab:
Imperfect
3ms oW yiktob 3mp AN yiktobun
3fs  owon  riktob 3fp 130> yikeoban
2ms o8 tikiob 2mp  p2A0OR tiktabun
2fs  ya0on  rikeabin 2fp 13000 tikiaban
Ies  2wor  iktob Icp 2D niktob
Imperative
ms 0D katob mp VWS katitbu
fs NS katibi fp X3NS5 koniiba
(i) Perfect tagep:
Imperfect
3ms AP0 yitgap 3mp  yRPT yitgapun
3fs apn  titgap 3fp 1Bpe yitqapan
2ms [P0 titgap 2mp PR titgapun
2fs PO titgapin 2fp 1Bpnn  titqapan
les  ApnR igap lcp aPM  nitqap
Imperative
ms AP0 tagap mp VPN tagdpu
fs BIN  tagdpi fp ®EP0  tagdpa

Most active transitive verbs have -o- as the stem vowel of the Imperfect and Imperative;

most stative verbs have -g-. There is some mixing of types, however, as the following list
shows:

katab yiktob paras (yipres)
gatal yigtol tagep yitgap
$abaq  yiSbog qareb  yigrab
zaban  yizbon saged  yisgod
radap  yirdop Sakeb yiskob

(The Imperfect of $akeb is consistently pointed yiSkub in many Tiberian texts. The
Imperative of gareb occurs as sing. garab, pl. garibu.)
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(b) Roots II-, II-Guttural

Verbs from roots II-Guttural and II-Guttural (including I0-r) have stem vowel -a- in
the Imperfect and the Imperative:

dabar  yidbar palah yiplah Soma“  yiSma“
masar  yimsar Salah yislah dohel yidhal
tabar yitbar patah yiptah rahem  yirham
gazar yigzar mana®  yimna“® rahat yirhat

tamar  yitmar
But note dahaq yidhog with -o-.
(c) Roots I-¢

These require special note, especially the Imperative forms:

“abar: Imperfect

3ms “3v  yibar 3mp N3y yihorun

or 39 yibar or NP yiibrun
Imperative

ms 39 sbar mp 3% “abdru

or 39 ‘ebar or N3P Cebdru

“obad: Imperfect

3ms TiY' yabed 3mp N3Y yabadun
Imperative .

ms 139 Sbed mp YD obidu
or 139 “abed

“oraq: Imperfect
3ms priY yirog 3mp PV yi‘raqun
or PYvY yiirog or WY yiSirqun

19.2 Uses of the Imperfect

(2) The Imperfect is most frequently used to express the future tense in both main and
subordinate clauses.

(b) If the context requires, the Imperfect may be translated as an injunctive, i.c.,

cohortative in the 1st person (e.g., ‘let us write’), jussive in the 3rd person (‘let him write’
‘may he write”).

(c) The negative Imperfect of the 2nd person is regularly used as the negative of the
Imperative: 2338 X% 1@ tiktob do not write.

(d) After the conjunctions % 93 badil da- (so that, in order that) and X349 dilma

(lest, so that not), the Imperfect expresses purpose or result: 2037 %13 badil da-yiktob so
that he may write; 21>° X321 dilma yiktob lest he write.
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Vocabulary 19

XOIR  “onasa (cst./abs. 2onds; pl. -ayya, cst. -e) man, men; note that the singular form
may be used as a collective term.

RMA  massuza (f.) quarrel, strife.

ROR  “ahata (cst./abs. “ahat) sister; ‘my sister’ may appear as *BfiR “2hati or Niig
“ohat; pl. XOR “ah(h)owata.

273 badil (prep.; suffixes as on lowdr) because of, for the sake of.
7 %93 badil da- (conj.) so that, in order that (with Impert.).
X221 dilma (conj.) lest, so that not (with Imperf.).

Exercises

A.
TRE 0N T paoR XD 4 x5 20D 3 xO0H3 REPS 39 2 x93 pand i1
N 8 x99 75 X3T 22w1 7 PIRIP TI01 RS 6 AN XOIA THIAPT D3 FAD Wi s

j

TR X1 T A 0m 10 R0 RI9E O (%R 9 rrd iR PA% A oIk A RELA
T WP S AP KT MR TR0 12 PIRY PAAAR 0F 1930 &S 11

B.

R 5 "X manD I wmw 4 072 UM KD 3 STatn R pa» XD 2 KD Dp DN 1
RO3T ROIPD 271 X2 720 7 XA 0P XoT Pl 6 PORT XWa X o Py

XD X2P N2 8
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20.1 G Verbs: Imperfect and Imperative (continued)
(d) Roots I-°

These regularly have the preformative vowel -e- in the Imperfect. This vowel is
optionally transferred to the Imperative as well.

Perfect Imperfect (ms)  Imperfect (mp) Imperative (ms)

TfR “ohad M yehod NI yehadun MR 2hod or TR ehod
53R “akal 215" yekol 193" yekalun DIOR  2okul or N>R ekul
TR 2a3ad " yeSod NS yeSadun

T3R8 “abad 73" yebad NI3%  yebadun

TR Zamar WA yemar % yemarun T3]  “amar or WK *emar
IOR  2asar a8®  yesar N0®  yesarun

5IR  2azal o yezel N yezalun PR izel or PR ezel

(e) Roots I-n

These show regular assimilation of the -7- in the Imperfect, and a short Imperative
form without the first radical.

Perfect Imperfect (ms) Imperfect (mp) Impv (ms) Impv (mp)
o8 noartal 5w yittol non  yittalun oW ol oW filu
PEY napag P& yippog P8 yippaqun PB pog PB piiqu
281 nasab ¥ yissob N3 yissobun 2% sob MR sibu
DM nohat mA®  yehot TOR™  yehatun o kot ¥ hiitu
51 natar W yittar N8 yittarun "8 tar YNB tdru
28) naseb 28" yissab N3O yissabun 25 sab A8 sdbu
58 napal > yippel N5 yippalun

(@™ yahab) P yitten M yittanun
(PS5 saleq) P yissaq WO yissaqun PO saq w8 sdqu

(f) Roots I-y

These constitute a very mixed group and should be learned individually as presented

here.

Perfect Imperfect (ms)  Imperfect (mp) Impv (ms) Impv (mp)
5P yateb 5 yitteb 125 yittabun 0 o#b 20 tibu
% yaled ™% yalid NS yalidun
»P  yada© P yidda“ N5 yiddaun Y3 da® Wi ddu
2T yohab — — — — 25 hab 2AF hdbu
< yaret nS®  yerat WS yeratun

>3 yakel 53> yikkol N2> yikkalun
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Vocabulary 20

Other:
185 ka“an (adv.) now, so now, now then.

Exercises
A.
PO RANTA POOS KD 4 TIRI XBT 0 TR 3 KSED Dy B3Y 2 X RDRA 930 g
TIP3 BIRD AT KNS 0 A0 7 A 9B kB 6 pYnaS N30 R AT 57 5
RKID 0F 98 138 20 10 9 )3T E 15 9 PORT ®BID 5F PYTRT 993 35 awor 8
T3 o 12 xIAH mn 1
B.

KD 5 XIP I XM 0P ® 0 4 o X27P2 22 3 XY PO 2 0 hn XD 1
T PAPRT D72 8D0D 00 27 8 DRRS PO 7 rrp oo 6 XmpY ponb S

ORI XM
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21.1 G Verbs: Imperfect and Imperative (concluded)

(g) Roots III-Weak

All verbs from roots III-Weak have the following forms:

Imperfect
3ms 12 yibne 3mp 122 yibnon
3fs  CIon tibne 3fp 112> yibnoyan
2ms ") tibne 2mp 1N tibnon
2fs a0 tibnan 2fp a0 tbnayan
Ies "a® Jibne Iecp "33 nibne
Imperative
ms "2/ banel/bani mp 3 bano
fs X33 bana fp R bond’a

The Imperfect of Xf% 214 is regular (7 yete, inflected as above). The Imperative is ms
XO'R ita (also XIPK erd), fs XiPR “eta, mp W& eto.

The Imperfect of 717 howah is partly irregular:

3ms "/ yohelyihwe  3mp 2T yahon
3fs WD toheltihwe 3fp 1 yihwayan
etc. etc.

Imperative:

ms N hawelhawi mp W1 hawo
fs  RWPVINIT hawalhawaylhawd?i fp [V howd’a)

(h) Hollow Roots

All follow the pattern of o gam:

Imperfect
3ms DV yaqum 3mp Y yaqumun
3fs  oph fagum 3fp ™ yaquman
2ms PR faqum 2mp pn  tagqumun
2fs PR taqumin 2fp ™0 raquman
les DR aqum lep P nagqum
Imperative
ms oy qum mp Wy gimu
fs WP qiimi ftp xBp qima

Note also 73 WP dar yadur, 26 %% tab yatub, i ™S mit yamut, but 13 17 dan yadin.
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(1) Geminate Roots

LESSON TWENTY-ONE

Imperfect
3ms  91W%  ye‘ol 3mp PHd»
3fs D reol 3fp 5o
2ms %W teol 2mp N9
2fs  1ODD tealin 2fp Pn
les SR 2eol lep 5%
Imperative
ms 25 ol mp b
fs MY uli fp &S0
21.2 The Verb with Object Suffixes
(&) On the Perfect
3ms 31s 2ms
no suff. kotab katdbat katabt
with 1cs katbadni katabdtni katabtdni
with2ms  katbak katabtak —_
with3ms  katbeh katabteh katabtahi
with 3fs katbah katabtah katabtah
with 1cp katbana katabdtna katabtdna
with3mp  katabinnun  kotabatnun katabtinnun
3mp 3fp 2mp
no suff, katdbu kataba katabtun
with 1cs katbiini katbdni katabtiini
with2ms  katbuk katbak —
with 3ms  katbithi katbahi katabtithi
with 3fs katbiiha katbah katabtiiha
with 1cp katbiing katbdna katabtina
with3mp  kotabunnun  katbannun katabtunnun
Notes:

ye alun
ye‘alan
te“slun
te“alan
ne‘ol

ilu
“ula

2fs

katabt
katabtini
katabtihi
katabtiha
katabtina
katabtinnun

Icp

katdbna
katabnak
katabnahi
katabnah

katabnannun

lcs

katabit
katabtdni
katabtak
katabteh
katabtah
katabtdna
katabtinnun

(1) The 2ms katabt has the same suffixes as 3ms kotab except with 3ms: katabtahi,
The 1cs katdbit appears as katabt- and has the same suffixes as 3ms katab.

The 2mp kotabtun appears as katabtu- and has the same suffixes as 3mp katdbu.
The 1cp katdbna has the same suffixes as 3fp katdba.

(2) Only G verbs have the stem change found in the 3rd person (katab > katb-, katdbu
> katbu-). In D and C verbs there is regular reduction of the final stem syllable:
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qabbel:  gabbalini qabbilu:  qabbalini
apre§:  apra§ini Yaprisu: apraini
(3) The underlined forms above are unusual in that they do not show proper

reduction. This peculiarity occurs with these same forms in al] comparable para-

digms. For example, in D verbs, compare gabbelinnun, qabbeldtni, gabbeldtna,
gabbelatnun, gabbilunnun.

(b) On the Imperfect

Object suffixes are attached to the imperfect with the mediation of the suffix -inn (if the

form already ends in -n, this is simply doubled). The added pronominal elements are the
same as those given above for 3ms kaotab -

Yyiktob: yiktabinndni, yiktobinnak, Yiktabinneh, etc.; but yiktobinnun;
yiktabun: yiktabunndni, yiktabunndk, yiktabunneh, etc.;
HI-weak yihze: yihzenndni, yihzennak, yihzenneh, yihzennah, etc.

(¢) On the Imperative

(1) The suffixes -ni, -hi, -ha, -na, and -innun are added direct]

y to the masc. sing.
imperative with no further changes:

katob: katébni, katébhi, kat6bha, katébna, and katobinnun.

(2) The masc. pl. imperative has reduction, the G form being
katiibu. kitbiini, kitbithi, kitbiiha, kitbiina,

but with the unreduced form before -nnun:

katubunnun.

(d) On Verbs from Roots ITI-Weak (Perfect)

(1) G forms in -a follow the paradigm of 3fp katdba given above under (a):
hazd: hazdni, hazak, hazdhi, hazah, etc.

(2) Forms in -0 have the same suffixes as katdbu.

(3) Dand C forms in -i change this to -oy- and add the suffixes of katab:

manni: mannaydni, mannayak, mannayeh, etc.

Masc. pl. forms in -7°u change this to -ayu- and add the suffixes of katdbu:

manni’u: mannayini, mannayuk, mannayihi, etc.

Fem. sg. forms in -’ar change this to -iz-:

‘anni”at ‘she oppressed’ but “annitah ‘she oppressed her’.

Vocabulary 21

oX “im (conj.) if.
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Exercises

A.
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22.1 D Verbs: Imperfect, Imperative, Participles

Below are presented the Imperfect, Imperative, and Active Participle of D verbs for
sound roots (gabbel), roots ITI-Guttural and I-r (tabbar), roots II-Guttural and II-r
(gareb), and roots II-Weak (manni):

Perfect Imperfect Imperative Participle
230 qabbel 233 yagabbel 235 gabbel 2333 maqabbel
135 tabbar N3¢ yatabbar 138 tabbar 1383 moatabbar
29 gareb 24%p°  yagareb 2P gareb PR magareb

M manni WY yamanne 1 manni A momanne

Inflection is normal throughout.

Note that the Imperative masc. sg. of roots ITI-Weak is in -i; the rest of the forms are like
those of the G bane:

ms ¥ manni mp YA manno
fs X manna fp 7RI mannd’a

The Passive Participle of D verbs is of the form 393 maqubbal, V30 matubbar,
A momunne. With roots II-Guttural and II-r, however, the form is 29PR maqarab.

The inflection of all participles in -e is like that of bane: e.g.,
ms ¥R momanne mp 31 mamannan

fs XD momannaya fp Y8 mamannayan

22.2 C Verbs: Imperfect, Imperative, Participle

Perfect Imperfect Imperative Participle
Sound wEaR  apres w9’ yapres wHaR  Capres w0l mapres
n1-G mowk “askah ndw'  yaskah mowR  askah nowd  maskah
I-n PBR  “appeq PB° yappeq PER  appeq P83 mappeq
I-° D3R okel 257 yokel 23R “okel 23 mokel
I-y TR “oled 7Y yoled TR Coled TN moled
OI-Weak MR Cahzi - yahze MR ahzi N mahze
Hollow PR agem P yagim PR “agem opa magim
Gem. >OR acel 29 yael PR Cacel - O mael

22.3 G Verbs: the Passive Participle

(a) Sound roots

ms 20> kanb mp 72N> katibin
fs  ®3n3 katiba fp 1305 kotiban
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(b) Roots III-Weak (see also Appendix III, p. 67)
ms 9D gore  mp %P qoran
fs  x™p garya fp P qaryan
22.4 The -t- Verbs

Corresponding to most transitive G, D, and C verbs there are passive (or reflexive)

verbs marked by a prefixed -t-. The basic forms of these verbs from Sound Roots are as
follows:

Perfect Imperfect Imperative Participle
Gt irgatel yitgaotel “itgatel mitgatel
Dt “itgabbal yitgabbal “itqabbal mitqabbal
Ct  “intapras yittapras Yittapara¥ mittapra¥

The inflection of the Dt and the Ct is normal: in the Perfect and Imperative the stem
vowel remains; in the Imperfect and Participle the stem vowel is reduced. The Gt Perfect
and Imperative are also normal: Perfect Yitqatel, itqatélat, etc.; Imperative “itqatel, itqatili,
etc. In the Gt Imperfect and Participle, however, the reduction of the stem vowel occasions
the return of the full vowel -a- in the penultimate syllable: Imperfect 3ms yitgarel, 3mp
yitqatlun; Participle ms mitqgotel, fs mitqatla.

The following table shows the Gt, Dt, and Ct forms for various root types that require
special note:

Perfect Imperfect Imperative Participle
I-Gutt. Gt %itmana‘© yitmana“© itmona® mitmana®
I-Gutt. Dt Jitbarak yitbarak ’itbarak mitbarak
Iy Ct “ittotab yittotab Jittotab mittotab
OI-Weak Gt Jitgali yitgale Jitgali mitgale
3mp  itgaliu yitgalon Zitgalo mitgalan
3fp itgali’a yitgalyan Jitgald’a mitgalyan
III-Weak Dt ’itmanni yitmanne “itmanni mitmanne
3mp  itmanni’u yitmannon ’itmanno mitmannan
Ct Yittahzi yittahze Yittahzi mittahze
Hollow Gt ’ittagam yittagam Jittagam mittagam
If the first root consonant is a sibilant (¥, s, §, z), there is metathesis in the Gt and Dt:
Gpid $abaq Gt prafoR istabeq (< * itsabeq).
With z and s, further assimilation takes place: -zt- > -zd-; -st- > -st-:
G 13 zoban Gt pATR izdoben (< *°itzaben).
If the first root consonant is d, ¢, or !, complete assimilation of prefixal -¢- takes place:
G 135 wbar Gt "3nx  “ittabar Dt =38R ittabbar
G "8  tomar Gt 38R ittamar Dt -A8% ittammar

G 3% dobar Gt "33% 2iddobar Dt =3%% iddabbar
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22.5 The Adjective “uhran (‘other’ )

ms MK
fs My

ms XIMR

Absolute
“uhran mp PIMR
“uhri fp IRIE
Emphatic
’uhrana mp X'IEmR

“uhranin

X “uhranayan

“uhranayya

fs XBSMR  “uhranata fp XBMR  uhranayata
22.6 The Ordinal Numbers
The Ordinal adjectives have the following endings:
masculine feminine
abs. sing.  -ay pl. -a’in abs. sing. — pl.
emph. sing. -a’a  pl -a’e emph. sing. -etd pl.
The base forms are:
qgadmay rabi‘ay Sabi‘ay “asiray
tinyan hamifay taminday
talitay Satitay tafi‘ay
Vocabulary 22

The following -z- verbs occur in the readings (Genesis 12—-16):

Gt YR
THNR
pmlyinde
T3pnR
=39
ROwR
LIISnR

2itgali to appear, reveal oneself.

itmani to be counted.

’i$tabi to be captured.

“itgabar to be buried.

’iddabar to be taken.

’i§t2”ar to survive, remain over.
Jitkanes to be gathered, gather (intrans.).

Dt p5fioxk
o' PNk
VIR
S5ANK
balghe
793nR
VIBNR

“istallaq to go up.

“itqayyam to be allowed to live, etc.
“itkannas to gather (intrans.).
“itmallal to converse.

“itpallag “al to attack (in context).
“itharak to be blessed.

’itparas to separate (intrans.).

Ct 25oR
R

“ittotab to settle (intrans.).
Yittahzi to appear.

-ayyata

65
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APPENDIX I: Feminine Nouns Ending in -vCta:

1. -a- is reduced to -g- in the abs. an cst. forms, resulting in other changes to the stem:

emphatic absolute construct  emph.pl.

‘ogalta ‘agla ‘aglat ‘aglata heifer

nadabta nidba nidbat nidbata free-will offering
“alalta alala alslar ‘alolata produce

2. -i- and -e- are sometimes reduced, sometimes not:

kanista kinSalkane¥a kinSar

congregation
nabilta  noabila niblat corpse
8azertd  gozera gazerat decree
active participle G:
katebta katoba katabat katabawa  writing
3. -u- and -a- are normally not reduced:

Sayarta Sayara Sayarat Sayarata caravan
ganubta gonuba ganubat ganubata theft

APPENDIX II: Nouns in -itg@ and -uza.

These go back to two originally distinct types:

1. Those with -it and -ut are sufixes used to form abstract nouns; the regular inflection is
zarita zari zarit zar ayata descendant
malkuta malku malkut malkowatd  kingdom.

2. Those in which -if and -ut are the result of phonetic changes involving y or w as the third
root consonant. These sometimes follow the inflection of zar “ita and malkuta, as, e.g.,

kasuta kasu kasut garment
Often, however, they show traces of the more original form:

ro‘uta ra‘'wa rout ra‘wata will, desire
“arital‘aryata arya ‘aryat nakedness
See further Appendix I

Note also the noun salota (originally *salawat-)

.

salota salo salot salwata prayer
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APPENDIX III: Nouns and Adjectives final -y, -w (including G passive participles of
verbs III-Weak):

ADIJECTIVES (ga3e hard, difficult):

MASCULINE FEMININE

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL
abs.  gafe (qa%i) qasan qalya qgalyan
cst.  gade qase (qalye)  qasyatlqasit qasyat
emph. qasya qaSayya qadyatalqasita qadyata

Similarly G active participles of verbs II-Weak:

abs.  bane banan banaya banayan
cst.  bane bane banayat/banit  banayat
emph. banaya banayya banita banayata

But note also, e.g., r@“aya shepherd, pl. ra‘swata.

NOUNS (gadya kid; “arya lion; hedwa joy; hizwa appearance):

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL
abs.  gadi gadyin/gadin  ari ’aryawan
cst.  gadi gadyelgade 2ari “aryawat
emph. gadya gadayya Jarya >aryawatd
abs.  hédu hézu hizwin
cst. hézu hizwe
emph. hidwalhadwa hizwa hizwayya

APPENDIX IV: Gentilics and Other Adjectives in -ay (cf. also ordinal numbers, p. 65):
Misray Egyptian

MASCULINE FEMININE
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL
abs. Misraylay Misr@’in Misra’a Misra’an
cst. Misraylay Misra’e — —
emph. Misra’a Misra’e Misreta Misrayyata

For the fem. sg. emph. there also occur forms like Misrita and Misrayta

y may replace  in all forms: e.g., m. pl. emph. Misraye, fem. sg. abs. Misraya.
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APPENDIX V: VERB PARADIGMS
1. Sound Verbs
G G stative D C Gt Dt Ct
Peal Pael Aphel Ithpeel Ithpaal Ittaphal
Perf. 3ms uigio) 279D 65 2TIOR 2508 migielgh migiwigh
3fs yalg N3P n3As N3 Mok N3 65Nk n3NSnk | n3onk
L= 2 - fe) o I {4 ) e L ==
2ms @FEES [Fp |@fes  (efest | eFesn | ofassn | )Bansex
2fs nafis NP nnd NaIoR yimiiglulgh nandnR | nafofx
lcs mafis gy =H B ¥ el gis! AR PAHSNR ARSHR | mafiofik
3mp Puiyie) [=iml> N3 12 TOR 12HONR Puigleleh puigiwiaty
3fp X3NS5 X3 X353 X3°1OR X3 P50R x3AN3nR | R3O
2mp Paans | opaap | opand | peotoR | opaonsnk | peafisnk Rigiulymish
2fp prand | PR3P | pRRd | prfioR | opRoncok | pRafisok PRafionR
lcp XiOAS | ®IP9HH | RIAS RIDFOR RKITOOOR | x3fSmR | x3ofiofk
Imf. 3ms iy 25 63 200 253 igieizk miginizk
3fs 2300 2%pn 2030 2025 25508 uigieigiy uiziniyly]
2ms uiigios! 29pn 2630 2520 mygiyia! igielgly] uigioialy
2fs guigiely 7390 PAN3A 1A 1ANSHA TANSON | pAnohn
1lcs 2R 29pR H3R 2R 2H50R 2530% jnlglnigt s
3mp =iy NSy iigiek Pans NANSHP nansm pans
3fp 13020 139 jinlgiy jiniginy jiyizk 13683 jmigiiny
2mp namon | opaspn | pansn DA nansnn PAGSON | AR
2fp 13600 1390 136350 13550 130300 13035 13500
1cp 2103 250 03 jnj gio 255m 2555m migioigh
Imv. ms 2% 297 RS 21OR HINR 030K miginighs
fs puiige) 353 33 YOR *25NR puiglaieh guiziiahs
mp gl 2P pu)yin) 12TOR 12 H5NR piul gimiah pulgiiahs
fp ®315 X353 x3I1S XITOR x3MSNR RIOSNR | x3fofix
Act, IS 203 g gln’a 26108 2H5m 2553 juigiol gl
PP mp 7IN3 jjguiyielal PAROA [gulgiiyial PANSIA | panotia
Pass.ptcp. ms Mool fjuiglntal Jjmlghoal
uiyhiuia) igleyial
Infin. algiela) 25pn x3533 x3riof x363me XIAS3nk | x3IFSHL
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2. Verbs III-weak
G G stative D C Gt Dt Ct
Peal Pael Aphel Ithpeel Ithpaal Ittaphal
Perf. 3ms X33 st ot ghints R migh miey phimigh
3fs nid ok | nReI3 gt ahinte g ghimighy nRC3ENR | nRvIonR
[ . %‘)“ ?'J (O ﬁ)" . I ﬁ) =
2ms ®)ria (69 3kmiz il BN €9 gibim] (X)iak GOSIANR | R)IPIENR | (R)FP iR
2fs gihim] i ni3 IioR gipmighy gipmigty gimlaty
Tcs Ot | ot | o OFPiak | O)tsank | O)bEnk | C)FoeR
3mp W PReSAR phghal W IR W IENR WIENR WIFR
3fp TRI3 TR F gl nR IR P ehmigiy ARAEnR | RafR
2mp pllgi! i igibn! PErIaR P IANR PNk | eriafik
2fp Piia PR peia PEPIOR PEIaNR PEIEnR | periafix
lcp xPi3 R¥M x93 XPIIR Ralpmighy R aibmighy Raihmighs
Imf. 3ms pny = hny pui el iy Paizk
3fs mig] Aisiy 330 iy hinigly *1300 pulgiy
2ms iy Ratalyl puly emlg hmiyisl mlyiyl nlgiel
2fs 1328 iy 1350 yiimls) 135300 hmlgly jhmiziy
lcs "R SR "R by pimigh himligt il ot
3mp iz nam M nin’ A ybmiay naare
3fp ey ran 3 =y ibmin ipiay =iz
2mp pihimly] aixiy! nian niaf jphimlgls] ihimigls] 1iafin
2fp 730 iyl 7335 7138 imigly piimigls] jimizly
1lcp *im 1M b b phmigh "33 ulgh
Imv. ms fmfibn} dalal 33 *IaR phmlgt 3R hmighe
fs X33 XM xi3 XIaR RINR X3Ank imigh
mp 13 iRiy ghin] iR phimigh phinte hmigt
fp TRI3 AR TR TRIDR R imigh IRIANR NRINR
Act. ms "3 ghma] mla) *53mA *$3mA ghmlgla
ptcp. mp 133 1538 1324 hmlyial fhmtgial jhmigia
Pass. ms ghin} xH3Aa Remlal
ptcp.
Infin. jhim'a) iais) TR TRIR IRIANR RIZNR IRIANR
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APPENDIX VI: NOTES to Targum Ongelos to Genesis 12-16 (according to the edition of Alexander
Sperber, The Bible in Aramaic, volume 1: the Pentateuch [Leiden, 1959}).

Abbreviations:

abs.: absolute state.

Berliner: A. Berliner, Targum Onkelos (Berlin, 1884), an edition with Tiberian pointing; the pointing of
this version is not cited in Sperber’s critical apparatus.

cst.: construct state.

GN: geographical name.

MT: the Hebrew of the masoretic text.

PN: personal name.

var.: variant text (in the critical apparatus of Sperber’s edition).

§ refers to sections of T. O. Lambdin, “An Introduction to the Aramaic of Targum Ongelos” (typescript).

* indicates a common word that should be learned.

Chapter 12

1. yalladuta place of birth.
“ahziyenna read with the var. ahzennak (see §21.2 b).
2. *raba G to grow, increase, become great; rabbi D to make great, increase, raise, rear.
mobarak see §22.1.
3. latet (apalel verb, a pseudo-conjugation corresponding to the Hebrew polél) = *lat (yalit) G to
curse.
*zar€ita (f.; pl. zar‘syata) descendent, family.
4. Lot PN.
§ib%in variant of fab‘in.
wa-hame§ for expected wa-hames (cf. the var.).
Haran GN.
5. Saray PN.
*$a‘(a)bed (a Saphel verb, conjugated like *aphel) to subject; here: to convert.
di-Kan‘an and di-Kan‘an are both typographical errors for di-Kna‘“an/di-Knd‘an; the long a of the
second form is in imitation of the Hebrew pausal form.
6. Sakam GN.
Morah GN.
Ksnasna’a Canaanite.
8. Bet el GN.
U-praseh atypographical error for u-parseh (cf. §21.2 a); parseh la-maSkoneh = paras yat maskaneh.
‘Ay GN.
9. azel wa-natel cf. §18.1 (end).
11. garib either for goreb (cf. the var.), or for the adjective garib near (cf. the discussion of tagqip in
Vocabulary 18).
*ha particle introducing an affirmation (Hebrew hinnéh); with following noun: ‘here is’.
yada‘na cf. §18.2.
*hizwa (abs. hézu; pl. hizwayya) sight, vision, appearance.
12. Read yihzan (typo).
*gayyem D to confirm, establish; here: to let live.
13. *?oteb C (imperfect in G: yitab [a Hebraism for yetab; cf. var.]) to be well (here impersonal: oteb la-
X it was well with X; X prospered, was fine).
*_dki an archaic form of the 2fs suffix (usually -ak), used here in pause.
15. *paroh pharaoh.
17. *€al “ésaq (prep.) because of, on account of.
18. *hawwi D to tell, inform (someone: [3-).
19. amart for >omart (cf. var.).
“ahat for “ahat (cf. var.).
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Chapter 13

3.

n

10.

11

13.

15.
16.

17.

18.

mattaland journey (cf. natal).

*gadmeta former time or occasion: ba-gadmeta previously.

*7ap (adv.) also, likewise, even.

*sobar (anomalous verb type) to bear, support.

Read ginyanahon (typo).

One expects ra‘e (cst.) for raan, or yat after ra‘an.

Porizza’a Perizzite.

*zaqap (yizqop) G to raise, lift up.

Yardsna GN.

*kol with suffixes has the base kull-.

bet $iqyd an irrigated (or well-watered) area (cf. 2asgi).

Sadom GN.

“amordh GN.

*mate (prep.) as far as (lit.: reaching, extending to).

Sé6%ar GN,

*bahar (yibhar) G to choose.

qadmeta here: east.

“2h6hi error for *ahiihi (cf. var.).

’anse a Hebraism (cf. MT); “anase is expected (cf. var.).

*mdmond usually means ‘wealth, money’ in Aramaic.

*giwyatal gawitd (pl. giwyatalgawiyatd) body.

*<aloma world; eternity; “ad “alama forever.

*Capra dust.

*let (negative predicative particle) there is/are not; “ip¥ar possibility (originally: division, alternative);
let *ipsar it is not possible (to do: da- + imperfect or [5- + infinitive).

*hallek D to walk, go.

*2urka length.

*putyad width.

Mamre” PN.

Habron GN.

Chapter 14

1.

’amrapal PN; Babal GN; aryok PN; 2allasar GN; Kadar-1aémar PN; “elam GN; Tidal PN.
‘amame for “amamayya, an emphatic plural in -e (cf. eastern Aramaic dialects).

Bdra“ PN; Birsa® PN; Sin’ab PN; Yadmah GN; Sam ébar PN; Saboyim/ Sabo’im GN; Bdla® GN.
*yamma sea.

*milhd salt.

*tarta “asre twelve.

*talat “asre thirteen.

*maorad G to rebel.

*arba® “asre fourteen.

*mahd G to strike, smite.

*gibbara wartior (for MT rapa’im).

“astorot Qarndyim GN,

tagqipayya translates MT haz-ziizim (gentilic?).

Hamoata GN.

“ematand (adj.) fearsome (here an emphatic plural in -e); translates MG ha->émim (gentilic?).

Saweh Qiryatdyim GN.

Hord’a Hurrian.

Se‘ir GN; Pa’ran GN.

samak G to lean upon; samik al bordering on.

pillug (Hebrew) division; *dina legal case, decision, judgment; pillug dind renders MT én mispat




10.

11.

13.

14.

15.

17.

18.

20.

22.
23.

24.
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(*spring of judgment’).
Ragam GN (MT Qades).
“amalaqa’a Amalekite.
“aomora’a Amorite.
‘en Gadi GN.
*saddar D to arrange, position, set up; saddar garabd to join battle.
*li-qbel (prep.) against.
hemard bitumen, pitch.
*$aba G 1o capture.
*$ezeb (anomalous verb type; loan from Akkadian) to save; *masezab (passive ptepl) survivor, fugitive.
*jbra’a Hebrew.
Sare error(?) for Sdare.
“askol PN “Gner PN.
*%anas goyama ally/allies.
*zarez D to rouse, muster.
*tamdnat “asre eighteen.
Dan GN.
“itpalag error for Gt itpaleg (cf. var.) or Dt itpallag.
Hobah GN.
Dammdsaq GN.
pand G 1o turn; panni D to clear, remove; to level; mapanna (rare passive ptcpl form) clear, levelled
(MT émeq 3aweh “valley of the Plain’).
resa race(-course); bet res@ race-course, arena MT Cémeq ham-mélek ‘king’s valley’).
Malki-sddaq PN.
Yaruslam GN.
*Samme$ D to minister, wait upon.
el El (divine name).
“illay (adj.; emphatic “illa’a) high(est).
5an3°a archaic or Hebraizing for *sanaya enemy (participle of *sona G to hate).
*kolla (emphatic state of kol) everything, the whole.
*2arem C to raise, lift up.
*hutd thread.
*masana shoe; ‘argata strap; ‘arqat masand shoe-lace.
“attar D (of “atar) to make rich.
bar min = bar min.
’akkal D = G(?), or mistake for G (cf. var.).
*hulldqa portion, share.

Chapter 15

1.

*nabu’a prophecy, inspiration, vision.

*tugpa (abs./cst. tagop) strength.

*2agra reward; pay(ment).

Ywy “alohim (Hebrew) ‘(o) Lord God’.

da-1d here: without.

*walda child, offspring.

*parndsd (loan from Greek 7pdroos’) administration; bar parnasa manager (MT ben-méseq).
Dammasqa’a Damascene.

°ali-“Gzar PN.

*2alahen/’illahen but (rather), however, on the contrary.
sakd G to look; “istakki Dt to look.

*ka-den thus (lit.: like this).

*hemen (irregular C verb) to believe.

*halablhaseb G to think, plan; to reckon, consider, regard.
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10.

12.

13.

14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

APPENDICES

zakutd (f.; abs. zaku) merit, favor, justice.

“ur GN.

Kasda’a Chaldaean.

*Cigla calf.

*<izzd (f.) she-goat.

*dikra male; ram.

Sapnina turtle-dove.

yona (m.) dove, pigeon; the final -4 is archaic or a Hebraism.

palleg D to split.

*Sawe half; equal portion.

yahab here: to place.

palgalpilga piece.

la-qabel reflects Tiberian pointing (lo-gdbel) for Babylonian ligbel.

*habra companion, counterpart.

*Copda (collective) fowl, bird.

*$im$a (f. and m.) sun; note: “al, of sun, ‘to set’.

*Sinta (f.) sleep.

* emata fear.

*qgabla darkness.

*midda“ a migtal infinitive (G); these occur, along with the more common migtal forms, in imitation
of the Hebrew infinitive absolute construction, to emphasize the finite verb.

*dayyara sojourner, dweller (cf. dar).

yiplahun (also in v. 14) error(?) for yaplohun (so Berliner).

*“anni D to oppress.

*ken (adv.) thus; *batar ken afterwards; *“al ken therefore.

*sebuta (f.) old age; here with § for s (archaism or Hebraism).

*dara generation.

robi‘ay see §22.6.

*$alim (adj.) complete, whole, finished; perhaps here for $alem (so Berliner): *$alem G to be finished,
completed, whole; to come to an end.

*hoba guilt, debt.

ai(l)at error for “dllat (cf. var.); wa-hwdt $im$a “dllat imitates the asyndetic construction of the MT:
wa-yhi ha¥-$éme¥ ba’ah ‘the sun had set’.

tannura fumace, brazier.

tonana/tannanaltanand smoke; di- is either an error for da- (cf. var.) or reflects a variant vocalization
of the noun (di-tnédn).

ba‘ora torch.

P

*<2da G to pass (by, over, through).

*nahla wadi, stream.

*Paratr the Euphrates.

Saloma@a gentilic (MT haq-Qéni).

Qonizzd@a gentilic (Qenizzite).

*gadmonay (adj.; abs. gadmonaa) ancient; here: Qadmona’a gentilic. (Qadmonite).

hint@’a gentilic (Hittite).

Parizza’a gentilic (Perizzite).

gibbara cf. 14:5.

Gargisa’a gentilic (Gargishite; MT Girgas?).

Yabusa’d gentilic (Jebusite).

Chapter 16

2.

mana‘ni for man®dni (cf. var.).
ma ’im (also ma’im) perhaps; how? when?
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Zitbani Gt to be built (up); to acquire offspring.
3. ‘*sopa end; mis-sop at the end of, after.
ba‘“slah Tiberianizing for balah (cf. var.).
4. *addi D to become pregnant; to remove.
*qal/qal (root g-I-1) G become small, unimportant, of little esteem.
*ribbona lord, master; *ribbonata lady, mistress.
‘endki for -dki, cf. note to 12:13.
Hagra GN (MT Sar).
atya for “ataya (cf. *azala).
*2itabad (St) passive and reflexive of Sa“bed (12:5); the a afer © (in the form in Sperber’s main
text) reflects a Tiberian hateép vowel (’ista‘abad).
10. *7asgi C to increase (trans.); for *asg@’a, see note to 15:13.
*sagyd (abs./cst. sage) multitude, large amount.
11. Yisma“e(’)l PN.
12. *maroda rebel; wild ass (MT pére’ adam); in the variant: “@roda wild ass.
*sarik (adj.) needed, necesary; needing, needy.
2ahohi for *ahéhi.
14. gara here impersonal: one called.
*qayyam (adj.) living, existing, enduring.
Ragam, Hagra GNs (MT Qades, Bared).
15. d-alédat error (typo?) for d-ilédat (so Berliner).
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Aramaic

“ab, pl. abahata
“abad, yebad
Yizgadda

*azal, yezel
*ahad, yehod
“ah, pl. ‘ahayya

’ahsanatd

Vocabulary in Lambdin, Introduction to Targumic Aramaic

Gloss

father

to perish, die

(ordinary) messenger (Pers.)

to go

to seize, grasp, lay hold of; close (door)
brother

’ohata, cs./abs. ahat, pl. ah(h)owata sister (my sister: *2hati or *ahat)

possession, inheritance; cf. >ahsen

*uhrdan, uhri, >ubranin, >uhranayan  other

*akal, yekol
*tlana
’Im

>amiu

>amta, pl. "7amhata

Yimma, pl. “ilmmahata

*amar, yemar, memar
lo-memar

*an

lo-"an
manan
>ona
>andhna
“innin
’innun
*anasa, cs./abs. anas
asar, yesar
appayya
*apres

are

Joraytd

*ar‘a

’a8ad, yeSod

ata, yete
Clayti

*att

‘att

*attin

*attun

ittu

’ittatd, pl. noayya

*attanda [atdna

*atrd

ba-
ba-go, bagawwi
ba-yad
b-ida da
ba-ken
bi-star
ba-‘ene

to eat

tree

if

maidservanthood (in idiom)
female servant, slave

(f) mother (my mother: imma)
to say

intro dir. quote

where?

whither?

whence?

I

we

they (f.)

they (m.)

man, men; sg. can be coll.
to bind, take captive

{(pl.) face, surface

to divide, separate

“urhé@/°orha, cs./abs. ’6rah, pl. *urhdata (f.) way, road, conduct, behavior

that, the fact that; when, since, bec.
the Torah

(f.) land, country; the earth
to pour out, shed, deposit
to come

to bring; to cause to come
you (f. sg.)

you (m. sg.)

you (f. pl.)

you (m. pl.)

wifehood (in idiom)
woman, wife

she-ass

place, site

in, within; with (instr.)
in, within, in the midst of

into the hand/power/control of; through, by means of
into the hand /power/ control of; through, by means of

at that time, in those days
beside, near
in the eyes of, in the opinion of

= Hebr. Les.
‘ab 14
’bd 1
15

hik 1
“hz 7
2ah 14
>ahot 19
14

“ahér 22
Rl 4
Ce_$ 7
’im 21
5

‘ama 6
‘em 11
mr 7
‘leC)mor 12
’dn 8
8

8

“dni/’ancki 18
“Gnéhnii 18
hén 18
hem 18
enos 19
sr 9
panim 9
bdl C 14
orah 18
ki 7
tora 18
“éres 2
20

bw’/°th 10
bw’ C 15
‘att 18
latta 18
Jatten 18
Jattem 18
5

’issa 1
‘aton 6
cf. 2dser 8
ba- 2
ba-tok 4
4,9

9

18

Yesel [ba-sad 11
ba-‘éné 17
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Aramaic

bo’es

badil

badil do-

ben

bana, yibne

ba‘la

ba“ira

bara
bar min
lo-bara
mib-bara
lo-mib-bara

bara

baratta

bera

barek (Nbrk D)
Dt ’itbarak
birkata
bis
beta
batar
batar do-

gabra/gubra
ba-go, ba-gawwi
mig-go, mig-gawwi
gazar, yigzar
gazar gayam “im
*itgali (Ngly Gt)
gamla
ginnata

dabar, yidbar
Gt iddabar
dahba
Nd-w-r: dar, yadur
dohel, yidhal
dsheq /dahaq
Vd-y-n: dan, yadin
dilma
daroma
mid-daroma lo-
dasia

hu’

h?®

hawah, yahe [yihwe
howah leh X

haka

hekasla

halaka

hapak

hopak yat X 1»-Y

Aramaic-English Glossary

Gloss

to be/become/seem bad; cf. big
because of, for the sake of

so that, in order that (+ impf.)
between (ben u-ben or ben x la-y)
to build

husband, owner

cattle (bulls, oxen, cows)

the outside (of a place)

except, except for, other than

to the outside

on the outside (of: o)

to the outside (of: 1)

son

daughter

(f.) well, pit

to bless

to be blessed

blessing

bad, evil, wicked

house

after, behind (spatial, temporal)
after

man
in, within, in the midst of
from within, from the midst of
to cut; to circumcize

to make a covenant with

to appear, reveal oneself
camel

garden

to take (s.th. along with you)
to be taken

gold

to sojourn

to be afraid, fear (obj. usu. min (gadam)
'to press, urge; to oppress (yat, ba-, la-)

to judge

lest, so that not (+ impf.)
the south

to the south of

door, doorleaf

he

she

to be; with la-, to become

he had X

here

palace, temple

hither, to this place

to overthrow; to convert, change
to change X into Y

= Hebr.

ba‘abiur
lamd‘an
bén

bnh

bd‘al
bagar/bair
his

bén
bat
ba’er
beérek

baraka

rac

bdyit
“ahdré
“ahdré “dser
s

ba-tok
mit-tok
gar/krt

gamal
gan(na)

lgh

z@hab
gwr

yr’

dhq twice
dyn

pen
darém

délet

hi
hi?
hyh

poh
hékal
héloka
hpk

B R s

Y

U Y




Aramaic

zaban
D zabben
zoer
habbel
hadi, yihde

Aramaic—English Glossary

hadat, f. abs. & m. emph. hadta, f. emph. hadatta  new

haza, yihze
C ahzi
Ct ’ittahzi
hay, f. hayya
haya
hayyab
hakkim
hamra
homara

*ahsen (Vhsn C)

haqla
harba
hoSoka

tab
tomar
ta’a
Clat
tura

yadd, cs. yad
ba-yad, b-idad da
yada$, yidda®, midda® | meda®
yada“ *are
C hoda‘®/?odac
yahab, yitten
>ohi (Nyhy C)
Yy, Ywy
yokel, yikkol, mikkal [ mekal
yoled, yalid, melad
Coled
yoma
yamama
Yyaret, yerat
yat
yateb, yitted
C oteb
Ct ’ittotab

ka-

ka-hda
kad
kokaoba
kol [ kull-
kallota
kama doa-

79
Gloss = Hebr. Les.
to buy, purchase 8
to sell mkr 13
small (*zu‘ayr diminutive) sair/qaton 17
to destroy $ht D/hbI D late 13
to rejoice smh/hdh rarte 10
hadas 17
to see r’h/hzh 10
to show, cause to see r’h C 14
to appear 22
alive, living hay 18
to live, be alive hyh 18
wicked, evil, guilty of crime hatta’ 17
wise, clever hakam 17
wine yayin [ hémer 14
he-ass, donkey hdmér 6
to take possession of (usu: land); to bequeath,
hand on (X to Y: yat X 12-Y); cf. >ahsanata yr§ 14
field dade 6
(f.) sword héreb 6
darkness hosek 14
good, just, pleasant t6b 17
to hide, conceal tmr 9
to wander, go astray th 14
to lead astray 14
mountain har 1
hand yad 9
into the hand/ power/control of; through, by means of 4,9
to know yd* 7
to know that 7
to inform (s.o.: yat) of /about (s.th. yat) yd© C 15
to give; to place, set ntn 3
to hurry, go hurriedly; to hurry (to do: la- + inf.) mhr D 15
writing of the divine name 9
to be able yakol 12
to bear (a child) yld 16
to beget yld C 16
day yom 7
daylight 14
to inherit yr§ 7
(d. obj. particle) “et- [ et 2
to sit, dwell, remain, settle y$b 5
to cause to settle ¥$b C 15
to settle (intr.) 22
like, as, according to ka- 4
together, as one 12
when ka’dser [ ki/ba- or ka- + inf. 11
star kokab 11
all, every, whole, entire kol [ kol- 7
daughter-in-law kalla 18
according as, as (conj.) 18
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Aramaic

ba-ken
jtkones (Vknd Gt)
Dt 2itkannas

kaspd

ka“an

kapna

karma

katab

lo-
la-’an
la-bara
lo-ma
lo-madnaha
lo-memar
lo-mib-bara
lo-qaddamut
lo-tamman

la

>alwi Nlwy C)

lawat
mil-lawai

lahda

lahma

lelaya

ma
lo-ma
maC)nd
madbsha, cs. madbah
madbara
madnaha
lo-madnaha

Aramaic-English Glossary

Gloss

at that time, in those days
to be gathered, gather (intr.)
to gather (intr.)

silver, money

now, so now, now then
famine

vineyard

to write

to, for (a person), to into (a place)
whither?

to the outside

why?

east(ward)

intro dir. quote

to the outside (of: 1a)

(out) to meet

to there, thither

(negative)

to accompany

to, unto, into the presence of (s.0.)
from the presence of

very much, greatly

bread, food

night

what?

why?

vessel, utensil

altar

desert, steppe, wilderness
the east

east(ward)

mim-madnah [madnahd@ on/to the east of

Nm-w-t: mit, yamut

C  amet
mayya
mekala
maktasa, cs. maktas
mal’aka
malka
malkata
malkuta, pl. malkawata
mallel Nmll D)

Dt Zitmallal
millata, pl. millayya
memard, cs. memar

memoara da-Yy

la-memar
man
min
moanan
mib-bara

to die

to cause to die, put to death
water

food (inf. as noun)

plague, affliction

angel, divine messenger
king

queen

kingdom, reign, rule

to speak (with: im)

to converse

(£.) word

word, utterance

the Word of the Lord, circumloc. for God
intro dir. quote

who?

from, out of; partitive
whence?

on the outside (of: [5)

= Hebr. Les.

18

22

22

késep 2

‘atta 20

ra‘ab 5

kérem 9

ktb 2

lo-%el 1

8

9

lamma 2

5

leC)mor 12

9

ligra(C)t 13

1

16°,°al 1

of. lwh 14

el [lipné 3

mil-lipné 3

ma°od 2 12

léhem 3

layla 7

ma 7

lamma 2

kali [°oni 8

mizbe®h 9

5

mizrah 5

5

5

mwt 11

mwt C 15

mdyim 3

12

néga‘® 15

mal’ak 15

mélek 1

malka 1

malkiat,mamlakd 9

dibber 13

22

dabar 11

12

12

le)mor 12

mi 7
min

1
8
9




Aramaic

mig-go, mig-gawwi
mid-daroma ls-
mil-lswat
mim-madnaha
mis-satar
me-‘al
min gadam
mit-tammdn

mana, yimne
Gt itmani

mana‘, yimna®

masar, yimsar

ma‘raba

massuta

Misr@e

Misrayim

maskana

meSara

nabiya
nahrd
nahora
nahat [ nohet, yehot
C  ahet [ ahet
natal, yittol

natar, yittar

naseb /nasab, yissab
naseb X b-ideh

napal, yippel

napagq, yippoq
napaqg min X
C ’appeq

napes, yippos

napsa, napsdta

nasa

nasab, yissob

saged, yisgod
sagl
saggi, saggi’a
bi-star

mis-satar
\s-y-b: sib/seb
saleq, yissaq

C  asseq

Dt ’istallaq

“abad, ya‘bed
“abad qaraba “im
‘abda
“abar, yibar/yi‘ibar
Cabar

Aramaic-English Glossary

Gloss

from within, from the midst of
to the south of

from the presence of

on/to the east of

from beside

from upon

from before, from the presence of
from there, thence

to count

to be counted

to prevent, hinder

to hand over (to into the hand of- ba-yad, la-, or gadam)

the west

(£) quarrel, strife; cf. nasa
the Egyptians

Egypt

tent, habitation

plain, valley

prophet

river

light

to come/go down, descend

to bring/lead/send down

to set out, travel

to raise up, lift, take up

to guard, preserve, keep, observe
to take (most genl. vb. for taking)
he picked up X

to fall

to go forth

to leave X, depart from X

to bring/lead/send forth; produce
to become numerous, widespread
(f.) soul, person

to quarrel; cf. massuta

to plant

to bow down

to be/become numerous
many, much, numerous
beside, near

from beside

to grow old

to go up, ascend (intr.)
to bring/lead/send up
to go up

to do, act; to make, fashion
to wage war against
servant, slave; attendant
to cross (yat or ba)

to lead /take across

81

= Hebr. Les.
mit-tok 4
5

mil-lipné 3
5

13

meé‘al 3
mil-lipné 4
missam 1
mnh 10
22

mn® 12
4

ma‘drab 5
ns” N, C/mass@ /massit 19
4

5

“ohel | miskan 3
misor 3
nabi’ 8
nahar 2
“6r/(mer/nir) 14
yrd 3
yrd C 15
ns® 1
ng 3
nsr 4
lgh 5
9

npl 3
ys’ 1
1

ys? C 15
8

népes 18
ns’N, C 19
ng¢ 7

histahdwa 5

rbh 17
rab(b) 17
%esel | ba-sad 11
13

zqn/séba old age 11
th 5
‘th C 15
22

sh 7
9

“ébed 6
‘br 2
br C 14
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Aramaic-English Glossary

Aramaic Gloss = Hebr. Les.
‘ad up to, as far as, until ‘ad 3
‘al on, down onto; against; about, concerning, in regard to ‘al 3
‘al “appe on the face, surface of; right up against, over against 9
‘al ma why? lamma 2
me-‘al from upon mé‘al 3
Ve-I-1: <al /<al, ye‘ol to enter (a place: [a-) bw?’ 11
Cla‘el /5%l to bring/lead/take in; cause to enter bw’ C 15
‘ulema boy, lad; servant, attendant ndar/%élem 4
‘ulemata girl, maiden na‘@rd/‘alma 4
“im, “imm- with, together with ‘im/%i-/et 4
‘amma people, the people; nation ‘am 1
‘dna flock(s) (sheep and goats) so()n 6
‘end, pl. “enayya (f.) eye; well, spring ‘dyin 17
bo-‘ene in the eyes of, in the opinion of bo-éné 17
‘araq, yi‘roq [yi‘irog to flee brh,nws 1
“atar to be/become rich & 17
attir rich ‘asir 17
Yitpallag ‘al (Nplg Dt) can = to attack 22
palah, yiplah to serve, work (as slave, etc.) ‘bd 2
C-aplah to subject, reduce to servitude" ¢bd C 14
paqgged to command (usu. foll. by dir. command using
imv.); to put s.o. (yat) in charge of (‘al) pgd/swhD 18
paras, yipres to pitch (a tent) nth 3
*apres (Nprs C) to divide, separate bdl C 14
Dt itparas to separate (intr.) 22
pitgama word, thing, affair (Pers. lw.) dabar 2
patah, yiptah to open pth 7
salli (sly D) to pray hitpalleél 13
salotd prayer topilla 13
sippund the north sapon 5
sapra morning boger 2
qabbel to receive lgh/gbl D late 13
qabbel min to obey 13
qgabbel salotd to hear a prayer 13
qabbel la-memar X to heed, obey X 13
*itqabar (Ngbr Gt) to be buried 22
*agdem (Ngdm C) to do s.th. early or first (usu. + ba-sapra, followed by
a 2nd coordinated verb); to go early $km C 14
la-qaddamut (D infin.) (out) to meet ligra(®)t 13
qadam before, in the presence of lipné 4
min gadam from before, from the presence of mil-lipné 4
gadmay first 22
\/q—w—m: gam, yaqum to arise, stand, stop guwm 11
Cagem to set up, establish, to cause to stand, station gum C/kwn C 15
Dt ’itgayyam to be allowed to live, etc. 22
gatal to kill hrg/qtl 2
gayama | qiyama treaty, covenant; cf. gam borit 4
gala voice, sound gol 8
gand, yigne to acquire, purchase gnh 10

ginyana property, possessions 2




Aramaic

qara, yiqre
gora yat Som XY
goreb, yigrab
goreb + inf.
qareb ba-
D gareb
goaraba
qurbana
qarta, pl. girwayya

rab, rabba, rabrabayya
rabba

rugza

radap

rahat /rahet, yirhat
rohem, yirham

ramsa

Aramaic-English Glossary

Gloss

to call, summon (/2-); to name
toname XY

to approach, draw near (to: la, lawat)
to be on the point of

to come into contact with, touch

to bring, present, offer

battle, war

offering

city

great, big, important

as noun, leader, prince, high official
anger, wrath

to pursue (obj. with batar)

torun

to love

evening

ra‘a, yir‘e, ptcp. ra‘e, pl.ra‘an to pasture, tend

ra‘aya, cs. ra‘e, pl. ra‘owata

Yista’ar (N&r Gt)
Sabbah (D)
’istabi (Nby Gt)
Sabaq
$abaq + inf.
Jabaq la
Sawwi
Sokeb, yiskob
“askah (N3kh C)
$alah, yislah
Semayyd
Sama’, yi§ma“
$amd, cs. Som, pl. amahata
Sapar
Sappir
>adqi N3gy C)
Sar@
D sari
$ati, yiste
Satta, cs. $anat, pl. Sanayya

tabar, yitbar
Nt-w-b: tab, yatub

C “ated
tahot
tamman
la-tamman

mit-tamman
tagen, {. tdgana
taqep, yitqap

tagep la-IN

tagep rugzeh boa-
taqqip, f. taqqgipa

shepherd, herdsman

to survive, remain over

to praise

to be captured

to leave, abandon, forsake

to allow

to forgive

to put, place, set, set up, make

to lie down

to find, come upon

to send, to send a message/ messenger
(m. pl.) heaven, the sky

o hear

name

to be/become good

beautiful, handsome, excellent

to cause to drink; to water (animals)

to come to a stop, set up camp, settle down
to begin (+ inf. or ptcp.)

to drink

(f.) year

to break, break down; to subdue

to return, go/come back

to bring/lead/send back; to answer (a person: yat)
under, beneath (+pl. sfs.)

there, in that place

to there, thither

from there, thence

good, proper, correct, in good order

to be, grow strong, severe, rich, wealthy
N became angry

he became angry at/with

strong, powerful, severe

83

= Hebr. Les.
qr’ 10
10

qrb 5
5

5

grb C 13
milhama 9
minha/qgorban 13
r 1
gadol 17
17

rogez 6
rdp 4
rws 4
’hb 6
“éreb 2
rh 10, 18
ro‘e 18
22

hillel 13
22

‘zb 4
4

4

Sym /$wh D late 13
kb 8
ms’ 14
slh 8
Somayim 11
$m* 8
sem 9

tyb/ytb 17
yape/tob 17

sgh C 14
cf. skn 11
Il C 13
$th 10
$ana 16
sbr 9
Swb 11
SwbC/nh 15
tihat 8
sam 1
samma 1
missam 1
téb [tgn 18
kbd/hzq 5
hrh la- 5
hrh la- 6
hazaq 18
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Aramaic

tora
torata
tarek (\Ntrk D)

tar‘a

Aramaic-English Glossary

Gloss

bull, ox

cow

to drive out, expel

gate (of a city), doorway (house, tent)

= Hebr.

8or [“élep
para?

&rs

Sd‘ar




Vocabulary in Lambdin, Intreduction to Targumic Aramaic

Aramaic

“alwi (\/lwy @)
koma do-
qand, yigne
batar do-
batar
hay, f. hayya
kol [ kull-
$abaq + inf.
madbahad, cs. madbah
mal’ska
rugza
tagep lo-N
tagep rugzeh bo-
Ct  ittahzi
Yitgali (Ngly Gt)
qareb, yiqrab
q-w-m: gam, yaqum
ba-ken
“itpallag “al (\Nplg Dt)
bis
gordba
yokel, yikkol, mikkal | mekal
dahel, yidhal
Dt itgayyam
Dt %itbarak
Yitqabar (Ngbr Gt)
%istabi (V$by Gt)
Gt ’itmani
Yitkanes (Vkng Gt)
gareb + inf.
Gt ’iddabar
tagep, yitqap
Sapar
sagL
“atar
ba’es
hawah, yshe [ yihwe
yaled, yalid, melad
Sappir
badil
napes, yippog
qadam
Coled
D sarz
bi-star
bi-star
ben
’asar, yesar
barek (Nbrk D)
birksta
saged, yisgod
‘ulema
lahma

Gloss

accompany

according as, as (conj.)

acquire, purchase

after

after, behind (spatial, temporal)
alive, living

all, every, whole, entire

altow

altar

angel, divine messenger
anger, wrath

N became angry

he became angry at/with
appear

appear, reveal oneself
approach, draw near (to: la, lawat)
arise, stand, stop

at that time, in those days

can = to attack

bad, evil, wicked

battle, war

be able

be afraid, fear {obj. usu. min (gadam)
be allowed to live, etc.

be blessed

be buried

be captured

be counted

be gathered, gather (intr.)

be on the point of

be taken

be, grow strong, severe, rich, wealthy
be/become good

be/become numerous
be/become rich
be/become/seem bad; cf. big
be; with la-, become

bear (a child)

beautiful, handsome, excellent
because of, for the sake of
become numerous, widespread
before, in the presence of
beget

begin (+ inf. or ptep.)

beside, near

beside, near

between (ben u-ben or ben x la-y)
bind, take captive

bless

blessing

bow down

boy, lad; servant, attendant
bread, food

= Hebr.
of lwh

gnh

“ahdré *iser
“ahdré

hay

kol [ kol-

mizbe®h
mal’ak
rogez
hrh l5-
hrh lo-

qrb
qum

ra¢

milhama
yakol
yr’

kbd/hzg
tyb/ytb
rbh

Sr

hyh

yld

yape [ tob
ba‘dbir

lipné

yld C

hllC

%sel | ba-sad
%esel | ba-sad
bén

sr

bérek
barakd
histahdwa
nd‘ar/%élem
léhem

Les.

14
18
10
11
4
18
7
4
9
1

N G ON Ut

22
22

5
11
18
22
17

9
12

5
22
22
22
22
22
22

5
22

5
17
17
17
17
10
16
17
19

8

4
16
13
11
11
11

9
13
13

5

4

3
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Aramaic

tabar, yitbar
D gareb
C “ated
C >ahet [?ahet
C  appeq
C asseq
Crael /7%l
Claytt
’ah, pl. "ahayyd
banda, yibne
tora
zaban
qora, yigre
gamlda
ba‘ird
C amet
*adqi N3gy C)
C “oteb

hopak yat X la-Y

qarta, pl. girwayya
*ata, yete

qareb ba-
Saera
nahat [ nahet, yehot
paqqged

Dt itmallal
moand, yimne
torata
“abar, yi‘bar [ yi‘ibar
gazar, yigzar
hoadoka
baratia
kallata
yoma
yamama
madbara
habbel
Nm-w-t: mit, yamut
yat
>apres
apres (Nprs C)
>agdem (Ngdm C)

‘abad, ya‘bed

dassa

Sati, yiste

tarek (Ntrk D)

madnoaha
la-madnaha
lo-madnaha

akal, yekol

Misrdyim

English-Aramaic Glossary

Gloss

break, break down; to subdue

bring, present, offer

bring/lead/send back; to answer (a person: yat)
bring/lead/send down -
bring/lead/send forth; produce

bring/lead/send up

bring/lead/take in; cause to enter
bring; to cause to come

brother

build

bull, ox

buy, purchase

call, summon ({5-); to name

camel

cattle (bulls, oxen, cows)
cause to die, put to death
cause to drink; to water (animals)

cause to settle
change X into Y
city

come

come into contact with, touch

come to a stop, set up camp, settle down

come/go down, descend

command (usu. foll. by dir. command using
imv.); to put s.o0. (y@t) in charge of (‘al)

converse

count

cow

cross (yat or ba)
cut; to circumcize
darkness
daughter
daughter-in-law
day

daylight

desert, steppe, wilderness

destroy

die

(d. obj. particle)
divide, separate
divide, separate

do s.th. early or first (usu. + ba-sapra, followed by
a 2nd coordinated verb); to go early
do, act; to make, fashion

door, doorleaf
drink

drive out, expel
the east
east(ward)
east(ward)

eat

Egypt

kL

= Hebr. Les.
3br 9
qrb C 13
SwbC/nh 15
yrd C 15
ys® C 15
‘Ih C 15
bw’ C 15
bw’ C 15
>ah 14
bnh 10
Sor [élep 6
8

qgr’ 10
gamal 6
baqar/ba‘ir 6
mwt C 15
$gh C 14
y$b C 15
9

Gr 1
bw’[’th 10
5

cf. §kn 11
yrd 3
pgd/swh D 18
22

mnh 10
para? 6
br 2
gzr/krt 4
hosek 14
bat 6
kalla 18
yom 7
14

5

$ht D/AbI D late 13
muwt 11
Yet- /&t 2
bdl C 14
bdl C 14
§km C 14
éh 7
délet 7
Sth 10
grs 13
mizrah 5




English-Aramaic Glossary 87
Aramaic Gloss = Hebr. Les.
Misrae the Egyptians 4
Ne--L-1: “al /<al, ye‘ol enter (a place: [a-) bw’ 11
ram$a evening ‘éreb 2
bar min except, except for, other than 9
‘end, pl. ‘enayya (f.) eye; well, spring ‘dyin 17
‘appayya (pl) face, surface panim 9
napal, yippel fall npl 3
kapna famine ra‘ab 5
’ab, pl. >sbahata father *ab 14
>amia, pl. >‘amhata female servant, slave ama 6
haqla field sade 6
askah (N3kh C) find, come upon mg’ 14
gadmay first 22
‘araq, yi‘roq [yi‘irog flee brh,nws 1
‘ana flock(s) (sheep and goats) so)n 6
mekald food (inf. as noun) 12
$abagq lo forgive 4
min gadam from before, from the presence of mil-lipné 4
min gadam from before, from the presence of mil-lipné 4
mis-satar from beside 13
mis-satar from beside 13
mil-lawat from the presence of mil-lipné 3
mil-lawat from the presence of mil-lipné 3
mit-tamman from there, thence mis$am 1
mit-tamman from there, thence missam 1
me-“al from upon méal 3
me-‘al from upon meal 3
min from, out of; partitive min 1
ginnatd garden gan(nd) 6
tar‘a gate (of a city), doorway (house, tent) Sd‘ar 7
Dt °itkannas gather (intr.) 22
‘ulemata girl, maiden na‘dra/‘alma 4
yahab, yitten give; to place, set nin 3
*azal, yezel g0 hik 1
napaq, yippoq go forth ys’ 1
Dt *istallag go up 22
saleq, yissaq go up, ascend (intr.) th 5
dahbad gold zahab 8
tab good, just, pleasant t6b 17
tagen, f. tagand good, proper, correct, in good order tob/tqn 18
rab, rabba, rabrabayya great, big, important gadol 17
Vs-y-b: sib/seb grow old zqn/$ébd old age 11
natar, yittar guard, preserve, keep, observe nsr 4
yadd, cs. yad hand yad 9
hand on X to Y: yat X [2-Y); cf. ahsanata yrs 14

moasar, yimsar hand over (to into the hand of: ba-yad, la-, or godam) 4
hawah leh X he had X 10
huw’ he hw 18
hamarda he-ass, donkey hdmor 6
Somayya (m. pl.) heaven, the sky Samayim 11
Soma‘, yisma© hear §m* 8
qgabbel salota hear a prayer 13

gabbel ls-memar X heed, obey X 13
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Aramaic

haka
tomar
haloka
beta
*ohi (Nyhy C)
ba‘la
>ana
’im

ba-‘ene

bo-‘ene

ba-go, bagawwi
ba-go, ba-gawwi

ba-
C hoda“ [*oda“
yoret, yerat
ba-yad
b-ida da
ba-yad, b-ida da
ls-memar
la-memar
Vd-y-n: dan, yadin
gatal
malka

malkuta, pl. malkswaia
yada®, yidda®, midda®/meda®
yada“ “are
‘ar‘a
Catq
Ca‘bar
rabba
napaq min X
Sabaq
dilma
Sokeb, yiskob
nahora
ka-
haya
rohem, yirham
>amtu
gazar qayam “im
gabra [gubra
’onasa, cs./abs. 2anas
saggi, saggi’a

English~Aramaic Glossary

Gloss

here

hide, conceal

hither, to this place

house

hurry, go hurriedly; to hurry (to do: la- + inf.)
husband, owner

I

if

in the eyes of, in the opinion of

in the eyes of, in the opinion of

in, within, in the midst of

in, within, in the midst of

in, within; with (instr.)

inform (s.0.: yat) of/about (s.th. yat)
inherit

into the hand/power/control of; through, by means of

into the hand /power/control of; through, by means of

into the hand/power/control of; through, by means of

intro dir. quote

intro dir. quote

judge

kill

king

kingdom, reign, rule
know

know that

(f.) land, country; the earth
lead astray

lead /take across

as noun, leader, prince, high official
leave X, depart from X
leave, abandon, forsake
lest, so that not (+ impf.)
lie down

light

like, as, according to

live, be alive

love

maidservanthood (in idiom)
make a covenant with
man

man, mern; sg. can be coll.
many, much, numerous

la-qaddamut (D infin.) (out) to meet

Yizgadda

sapra

’lmma, pl. “immahata

tura

$ama, cs. Som, pl. $amahata

qora yat Som XY

la

hadat, f. abs. & m. emph.
hadta, f. emph. hadatta

(ordinary) messenger (Pers.)
morning

(f.) mother (my mother: *imma)
mountain

name

name X Y

(negative)

new

= Hebr. Les.
poh 12
tmr 9
halaka 12
bdyit 3
mhr D 15
bd‘al 6
’dni/’anoki 18
im 21
ba-‘éné 17
bo-‘éné 17
boa-tok 4
bo-tok 4
bo- 2
yd° C 15
yrs 7
4,9

9

4,9

le(®)mor 12
le(?)mor 12
dyn 11
hrg/qtl 2
mélek 1
malkit,mamlaka 9
yd© 7
7

éres 2
14

br C 14
17

1

zb 4
pen 19
$kb 8
“6r [(nér/nir) 14
ka- 4
hyh 18
°hb 6
5

4

i 1
enog 19
rab(b) 17
ligra()t 13
15

boger 2
‘em 11
har 1
sem 9
10

16°al 1
hadas 17




Aramaic
lelaya
sippuna
la
ka“an
gabbel min
qurbana
‘al “appe
mib-bard
al

mim-madnahd
potah, yiptah
‘uhran, “uhri, uhranin,

‘ubhranayan

lo-gaddamut (D infin.)
bara
hapak
hekala

ra“a, yire, ptcp. ra‘e, pl. ra‘an

‘amma
“abad, yebad

naseb X b-ideh
poaras, yipres
*atra
maktasa, cs. maktas
meSara
nasab, yissob
’ahsanata
*asad, yesod
Sabbah (D)
salli (Nsly D)
salota
doheq [ dohaq
moana‘, yimna®
qinydna
nabiya
radap
Sawwi
nasa
massuta
malkata
natal, yittol
gabbel
hadi, yihde
Nt-w-b: tab, yatub
“attir
nahra
rohat/rahet, yirhat
>amar, yemar, memar
haza, yihze
>ahad, yehod

D zabben
$alah, yislah

Dt itparas

English—Aramaic Glossary

Gloss

night

the north

not

now, so now, now then
obey

offering

on the face, surface of; right up against, over against

on the outside (of: [2)

on, down onto; against; about, concerning, in regard to ‘al

on/to the east of
open
other

(out) to meet

the outside (of a place)
overthrow; to convert, change
palace, temple

pasture, tend

people, the people; nation
perish, die

he picked up X

pitch (a tent)

place, site

plague, affliction

plain, valley

plant

possession, inheritance; cf. “ahsen
pour out, shed, deposit

praise

pray

prayer

press, urge; to oppress (yat, be-, lo-)
prevent, hinder

property, possessions

prophet

pursue (obj. with batar)

put, place, set, set up, make
quarrel; cf. massutd

(f.) quarrel, strife; cf. nasa

queen

raise up, lift, take up

receive

rejoice

return, go/come back

rich

river

run

say

see

seize, grasp, lay hold of; close (door)
sell

send, to send a message /messenger
separate (intr.)

89

= Hebr. Les.
layla 7
spon 5
16°,al 1
‘atta 20
13

minha /qorban 13
9

9

3

5

pth 7
“ahér 22
ligra)t 13
his 9
hpk 9
hékal 4
rh 10, 18
‘am 1
’bd 1
9

nth 3
cf. “dser 8
néga“ 15
migor 3
nt* 7
14

20

hillel 13
hitpaliel 13
tapilla 13
dhgq twice 9
mn‘ 12
2

nabi’ 8
rdp 4
§ym [$wh D late 13
ns’ N, C 19
ns’ N, C/massa/massit 19
malka 1
né§ 3
lgh /gbl D late 13
$mh/hdh rare 10
Swb 11
‘asir 17
nahar 2
rws 4
‘mr 7
r’h/hzh 10
’hz 7
mkr 13
slh 8

22
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Aramaic

‘abda
palah, yiplah
natal, yittol
Cagem

Ct °ittotabd
hi’
’attand [*standa

ra‘aya, cs. ra’e, pl. ré“owata

Cahzi
kaspa
“ohata, cs./abs. ahat,
pl. “aeh(h)awata
yoteb, yitteb
zo%er
badil da-
Nd-w-r: dar, yadur
bora
napsa, napdaia
daroma
mallel Nmll D)
kokaba
massuta
taqqip, f. taqqipa
C aplah
Yista’ar (NEr Gt)
harba
naseb [ nasab, yissab
dabar, yidbar
*ahsen (Vhsn C)
maskona
‘are
tamman
*innin
’innun
lo-bara
la-bara
lo-mib-bara
lo-mib-bara
mid-daroma lo-
lo-tamman
lo-
lawat
ka-hda
>orayta
qayama/qiyama
iland
tahot
‘ad
lahda
ma()na
karma
gala

“ebad goraba “im

English-Aramaic Glossary

Gloss

servant, slave; attendant

serve, work (as slave, etc.)

set out, travel

set up, establish, to cause to stand, station
settle (intr.)

she

she-ass

shepherd, herdsman

show, cause to see.

silver, money

sister (my sister: “shati or *ahdt)

sit, dwell, remain, settle

small (*zu‘ayr diminutive)

so that, in order that (+ impf.)
sojourn

son

(f.) soul, person

the south

speak (with: “im)

star

(f.) quarrel, strife; cf. nasa
strong, powerful, severe
subject, reduce to servitude
survive, remain over

(f.) sword

take (most genl. vb. for taking)
take (s.th. along with you)
take possession of (usu: land); to bequeath,
tent, habitation

that, the fact that; when, since, bec.
there, in that place

they (f.)

they (m.)

to the outside

to the outside

to the outside (of: la)

to the outside (of: l3)

to the south of

to there, thither

to, for (a person), to into (a place)
to, unto, into the presence of (s.0.)
together, as one

the Torah

treaty, covenant; cf. gam

tree

under, beneath (+pl. sfs.)

up to, as far as, until

very much, greatly

vessel, utensil

vineyard

voice, sound

wage war against

= Hebr. Les.
‘ébed 6
‘bd 2
ns® 1
qguwm C/kwn C 15
22

hi? 18
‘aton 6
ro‘e 18
r’hC 14
késep 2
“ahot 19
v&b 5
sa‘ir/qaton 17
lamd‘an 19
gwr 11
ben 6
népes 18
darém 5
dibber 13
kokab 11
ng’ N, C/massa/massiit 19
hazag 18
‘bd C 14
22

héreb 6
lgh 5
lgh 2
“bhel /miskan 3
ki 7
sam 1
hén 18
hem 18
9

9

9

9

5

gamma 1
la-,%el 1
‘el /lipné 3
12

tora 18
barit 4
Ce_$ 7
tdhat 8
‘ad 3
ma°6d ? 12
kali [26ni 8
kérem 9
qbl 8
9




Aramaic

to‘a

mayya

>urhd [“orha, cs./abs. “orah,
pl “urhata .

>andhna

bera

“‘end, pl. ‘enayya

ma‘raba

ma

kad

3

monan
moanan
*an
la-"an
la-’an
man
lo-ma
lo-ma
‘al ma
hayyab
ittu
hamra
hakkim
“im, tmm-
millata, pl. millayyd
memara da-Yy
’ittatd, pl. nasayya
pitgama
memara, cs. memar
katab
Yy, Ywy
Satta, cs. $onat, pl Sonayya
*attin
*att
>attun
>att

English-Aramaic Glossary

Gloss

wander, go astray
water

(f.) way, road, conduct, behavior

we

(£.) well, pit

(f.) eye; well, spring
the west

what?

when ka’dser/ki/ba- or ka- + inf.

whence?

whence?

where?

whither?

whither?

who?

why?

why?

why?

wicked, evil, guilty of crime
wifehood (in idiom)

wine

wise, clever

with, together with

(£.) word

the Word of the Lord, circumloc. for God
woman, wife

word, thing, affair (Pers. lw.)
word, utterance

write

writing of the divine name
(f.) year

you (f. pl.)

you (f. sg.)

you (m. pl.)

you (m. sg.)

91

= Hebr. Les.
t°h 14
mdyim 3
orah 18
“andhni 18
ba’er 11
‘ayin 17
ma‘drab 5
ma 7
11

8

8

“an 8
8

8

mi 7
lamma 2
lamma 2
lamma 2
hatta’ 17
5

yayin [ hémer 14
hakam 17
‘im/’et-/%6t 4
dabar 11
12

Ji3sa 1
dabar 2
12

ktb 2
9

Sana 16
’atten 18
‘att 18
“attem 18
‘attd 18








